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Evupo.is, atque Cratinus, Aristophanesque poetae, 
Atque alii, quorum comoedia prisca virorum est, 
Si quis erat dignus describi, quod malus, aut fur, 
Quod moechus foret, aut sicarius, aut alioqui 
Famosus, multa cum libertate notabant. 


Eupouis, Cratinus, Aristophanes, 
And other writers of Old Comedies, 
If θες they meant to bring a knave to grief, 
A lecher, cut-throat, foul-mouthed cur, a thief, 
Or other scamp, used no uncertain tones, 
But said just what they meant, and made no bones. 
MS. Translation. 





















































xxii INTRODUCTION 


probable half-hundred or more. These plays 
are a running commentary on current history 
and the prominent men of the time; and the 
writer’s individual biography becomes therefore 
of secondary importance. He is generally 
spoken of as Aristophanes the son of Philip- 
pus; and he was beyond doubt an Athenian 
born, of the tribe Pandionis and the Cyda- 
thonaean deme. The date of his birth has 
been set down as about B.c. 444, that of his 
death as B,c. 380, which dates are near enough 
for all practical purposes. Plato, in his Sym- 
posium, speaks of him as a bon vivant, and we 
can easily accept the fact on internal evidence. 

It is said that he wrote fifty-four comedies, 
of which only a poor instalment of eleven has 
come down to us. They are rather caricatures 
on the political, philosophical, literary and so- 
cial history of his period than comedies in our 
sense of the word. 

Broadly speaking, these comedies cover the 
space of that great struggle between Northern 
and Southern Greece, which we have elected to 
call the Peloponnesian War. This war lasted 
from B.c. 431 to B.C. 404, though two of his 
plays overlap the latter date bya few years. He 
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xxiv INTRODUCTION 


produce the well-known features of the dema- 
Bogue. 

“The Clouds,” which failed to gain a prize, 
was produced at the dramatic contest of B.c. 
423, is levelled against the sophists in general 
and against Socrates in particular. 

“‘The Wasps” attacks the dicastic system 
which prevailed in the Athenian law-courts. It 
gained the second prize in the year B.c. 422. 

“The Peace” may be regarded as the com- 
plement of ‘‘ The Knights.” It belongs to the 
year 419 Β.ο., after which there is a gap of six 
years in the extant plays. 

The series was resumed with the lost comedy 
‘“‘ Amphiaraus” in B.c. 414, which was also the 
date of “‘ The Birds,” the latter being levelled 
against the Sicilian expedition. 

“The Lysistrata,” produced in B.c. 411, takes 
for its main motif a very delicate question of 
sexual relations. It is generally regarded as 
the naughtiest of the comedies ; but it was not 
“risky enough for the gay Parisians, who in 
1893 mounted an up-to-date version of this 
perennial French topic and added a detail which 
finds no place in the comedy of Aristophanes. 

“The Thesmophoriazusz ” came out during 
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Suffice it to say, then, that of the ten extant 
plays which belong to the Old Comedy, “ The 
Acharnians,” ‘‘ The Knights,” ‘‘ The Wasps,” 
“The Peace,” and “ The Lysistrata "’ are essen- 
tially political, and admirably supplement the 
sober history of Thucydides. Three are philo- 
sophical satires, “‘ The Clouds,” “ The Birds,” 
and “The Ecclesiazuse,” or ‘‘ Female Members 
of Assembly.” Two are literary burlesques, 
mainly on Euripides, namely, ‘‘The Thes- 
mophoriazuse ” and ‘ The Frogs.” ‘‘ The 
Plutus,” which in date and structure belongs 
to the Middle Comedy, approaches much more 
nearly to the Latin Comedy. and its develop- 
ment in more modern times. Its subject is 
that evergreen one, the distribution of wealth 
and poverty. From first to last the Aristo- 
phaniccomedies ranged over a period of nearly 
forty years, that is, from 427 to 388 B.c. 

The Irony of History surely never had a 
more grotesque illustration than in the fact 
that we owe the preservation of our Aristo- 
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phanic comedies to St. John Chrysostom—the 
' Golden-mouthed Preacher! He “happily” 
(says Cumberland) ‘rescued this valuable but 
small portion of his favourite author from 
his more scrupulous Christian contemporaries, 
whose zeal was too fatally successful in de- 
stroying every other comic author, out of a 
very numerous collection, of which no one 
entire scene now remains.”’ 
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THE ACHARNIANS 


ΑΣΧΑΡΝΗΣ 





ΤΑ ΤΟΥ ΔΡΑΜΑΤΟΣ ΠΡΟΣΩΠΑ 


ΔΙΚΑΙΟΠΟΛΙΣ. 

ΚΗΡΥΕ. 

ΑΜΦΙΘΕΟΣ. 

ΠΡΕΣΒΕΙΣ ᾿Αθηναίων παρὰ βασιλέως ἥκοντες. 
ΨΕΥΔΑΡΤΑΒΑΣ, 

ΘΕΩΡΟΣ. 

ΧΟΡΟΣ AXAPNEON. 

ΓΥΝΗ Δικαιοπόλιδος. 
ΘΥΤΑΤΗΡ Δικαιοπόλιδος. 
ΚΗΦΙΣΟΦΩΝ. 

ΕΥΡΙΠΙΠΙΔΗΣ. 

ΛΑΜΑΧΟΣ. 

ΜΕΓΑΡΕΥΣ. 

ΚΟΡΑ θυγατέρε τοῦ Μεγαρέως. 
ΒΟΙΩΤΟΣ. 

ΝΙΚΑΡΣΟΣ. 

ΓΕΩΡΓΟΣ. 

ΠΑΡΑΝΥΝΜΦΟΣ. 

ΑΓΓΕΛΟΙ. 


THE ACHARNIANS 





DRAMATIS PERSONAE. 


DICAEOPOLIs, an Attic Farmer. 
A HERALD. 
ATHENIAN AMBASSADORS to the Court of Persia. 
AMPHITHEUS. 
PSEUDARTABAS, the King of Persia’s ‘‘ Eye.” 
THEORUS, an Athenian Ambassador. 
Cuorus of Old Acharnians. 
Wi1FE of Dicaeopolis. 
DAUGHTER of Dicaeopolis. 
EuRIPIDES, the Tragic Poet. 
CEPHISOPHON. 
LaMACHUS, an Athenian General. 
A MEGARIAN. 
Two DauaGutTers of the Megarian. 
NICARCHUS, an Informer. 
A ΒΟΕΟΤΙΑΝ and his Boy. 
A BRIDESMAN. 
A COUNTRYMAN. 

MESSENGERS, SERVANTS, etc. 

1---ᾱ 


2 ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ 
AIK. "Όσα δη δέδηγµαι τὴν ἐμαντοῦ καρδίαν, 


ἤσθην δὲ Baa, wavy γε Baa, τέτταρα: 

ἃ 8 ὠδυνήθην, ψαμμακοσιογάργαρα. 
φέρ᾽ ἴδω: Tid’ ἤσθην ἄξιον χαιρηδόνος; 
ἐγῷδ' ed’ ᾧ γε τὸ κέαρ εὐφράνθην isan, 
τοῖς πέντε ταλαντοις ols Κλέων ἐξήμεσεν. 
ταῦθ) ws ἐγανώθην, καὶ φιλῶ τοὺς ἱππέας 
διὰ τοῦτο τοὔργον' ἄξιον yap Ἑλλαδι. 
GAN’ ὠδυνήθην ἕτερον ad τραγῳδικὀν, 

ὅτε On ᾿κεχήνη προσδοκῶν τὸν Αἰσχύλον, 
ὁ ὃ) ἀνεῖπεν cicay’, ὦ Θέογνι, τὸν χορόν. 
πῶς TOUT’ ἔσεισέ µου δοκεῖς THY καρδίαν; 
GAN’ ἕτερον ἤσθην, ἠνίκ᾽ ἐπὶ Μόσχω ποτὲ 
Δεξίθεος εἰσῆλθ) ἀσόμενος Βοιώτιον. 
tires © ἀπέθανον καὶ διεστράφην ἰδών, 


ὅτε δη παρέκνψε Xaipis ἐπὶ τὸν ὅὄρθιον. 





ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ 

ἀλλ᾽ οὐδεπώποτ) ἐξ ὅτου ᾿γὼ ῥύπτομαι 

Ld λα ε 8 é 4 9 - 
οὕτως ἐδήχθην ὑπο κονίας τας ὀφρῦς 
ϱ ~ ϱ oy 4 0 9 ή 
ws νύν, OFOT οὔσης κυρίας εκκλησίας 
ἑωθινῆς ἔρημος ἡ πνὺέ αὑτηί' 
οἱ ὃ' ἐν ἀγορᾷ λαλούῦσι, κἄνω καὶ κάτω 
τὸ σχοινίον φεύγουσι τὸ µεμιλτωμένον' 
οὐδ) οἱ πρυτανεις ἤκουσιν, ἀλλ᾽ ἀωρίαν 
ἤκοντες, εἶτα 0 ὠστιοῦνται πῶς δοκεῖς 
ἐλθόντες ἀλλήλοισι περὶ πρώτου ξύλου, 
9 , , ° 7 9 @ 
aOpon καταρρέοντες' εἰρήνη ὃ ὅπως 
ἔσται προτιμῶσ᾽ οὐδέν' ὦ πόλις πόλις" 
4 wo a , 3” 3 , 
εγω ὃ aet πρὠτιστος εἰς ἐκκλησίαν 
νοστῶν κάθηµαι' Kd’ ἐπειδὰν ὦ μόνος, 

, , Αα / 

στένω, κέχηνα, σκορδινῶμαι, πέρδοµαι, 
ἀπορῶ, γραφω, παρατίλλομαι, λογίζομαι, 
9 , 9 α) 9 id 9 Ff >” 
ἀποβλέπων εἰς τον aypor, εἰρήνης ἐρῶν, 
στυγῶν μὲν ἄστυ, τὸν 6 ἐμὸν δῆμον ποθῶν, 


a 9 A 9 ” / 
ὃς οὐδεπώποτ᾽ εἶπεν, ἄνθρακας Tpiw, 





KHP. 


ΑΜΦ, 
AM®. 


ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ 
οὐκ ὄξος, οὐκ ἔλαιον, avd’ ᾖδει πρίω, 
GNX’ αὐτὸς ἔφερε πάντα χὠ πρίων ἀπῆν. 
νῦν οὖν ἀτεχνῶς Kw παρεσκενασµένος 
βοᾶν, ὑποκρούειν, λοιδορεῖν τοὺς ῥήτορας, 
ἐαν τις ἄλλο πλἠν περὶ εἰρήνης λέγῃ. 
ἀλλ) of πρυτάνεις γὰρ ovroit µεσημβρινοί. 
οὐκ ἠγόρευον; τοῦτ᾽ exeiv’ οὐγὼ ᾽λεγον' 
eis τὴν προεδρίαν was amp ὠστίζεται. 
παριτ᾽ eis τὸ πρόσθεν, 
παριθ’, ὡς ἂν ἐντὸς Fre τοῦ καθαρµατος. 
ἤδη τις εἶπε; KHP. τίς ἀγορεύειν βούλεται; 
ἐγώ. ΚΗΡ. τίς dv; ΑΜΦ. ᾿᾽Δμϕίθεο. ΚΗΡ. 
οὐκ ἄνθρωπος; AM®. ou, 
ἀλλ᾽ ἀθανατος. 6 yap ᾽Αμϕίθεος Δήμητρος ἦν 


καὶ Τριπτολέμου' τούτου δὲ Κελεὸς γίγνεται" 





AM®. 


AIK. 


KHP. 


KHP. 


AIK. 


KHP. 


ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ 


γαμεῖ de Κελεὸς Φαιναρέτην τήθην ἑμήν, 

εξ ἧς Λυκῖνος ἐγένετ᾽' ἐκ τούτου ὃ ἐγὼ 
ἀθανατός εἰμ᾽. ἐμοὶ ὃ ἐπέτρεψ'αν οἱ θεοὶ 
σπονδὰς ποιεῖσθαι πρὸς Λακεδαιμονίους move. 


GAN’ abavaros dy, ἄνδρες, ἐφόδι) οὐκ ἔχω' 


᾿ οὗ γὰρ διδόασιν οἱ πρυτάνεις. KHP. οἱτοξόται. 


ὦ Τριπτόλεµε καὶ Κελεέ, περιόψεσθέ µε; 
ὦνδρες πρυτάνεις, ἀδικεῖτε THY ἐκκλησίαν 
τὸν ἄνδρ᾽ ἀπαγοντες, ὅστις ἡμῖν ἤθελε 

AQ ~ 4 , 4 9 , 
σπονδας ποιῆσαι καὶ κρεµασαι τας ασπίδας. 
κἀαθησοσῖγα. AIK. ua τὸν Απόλλω yw μὲν ov, 
ἦν μὴ περὶ εἰρήνης γε πρυτανεύσητέ µοι. 
οἱ πρέσβεις οἱ παρὰ βασιλέως. 
ποίου βασιλέως; ἄχθομαι yw πρέσβεσιν 

4 - “A - 9 3 a 

καὶ τοῖς ταῶσι τοῖς τ) ἀλαζονεύμασιν. 


σίγα. AIK. βαβαιαξ, ὡκβάτανα, τοῦ σχήματος. 





Οι 


ΠΡ. 


ΠΡ. 


ΠΡ. 


AIK. 
ΠΡ. 


ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ 

ἐπέμψαθ) ἡμᾶς ὡς βασιλέα τὸν µέγαν, 

μισθὸν φέροντας δύο ὁραχμὰς τῆς ἡμέρας 

ex’ Ἐὐθυμένους dpxovros: AIK. οἴμοι τῶν 
ὁραχμων. 

καὶ δῇτ᾽ ἐτρυχόμεσθα διὰ Καὐστρίων 

πεδίων ὁδοι πλανοῦντες ἐσκήνημένοι, 

ed ἁρμαμαξῶν μαλθακῶς κατακείµενοι, 

ἀπολλύμενοι. AIK. σφόδρα rap’ ἐσωζόμην ἐγὼ 

παρὰ τὴν ἔπαλξιν ἐν φορυτῷ κατακείµενος. 

ξενιζόμενοι δὲ πρὸς βίαν ἐπίνομεν 

ἐξ ὑαλίνων ἐκπωματων καὶ χρυσίδων 

ἄκρατον οἶνον ἠδύν. AIK. ὦ Kpavaa πόλις, 

dp’ αἰσθανει τὸν καταγελων τῶν πρέσβεων; 

οἱ βάρβαροι γὰρ ἄνδρας ἡγοῦνται µόνους 

τοὺς πλεΐστα δυναµένους φαγεῖν τε καὶ πιεῖν. 

ἡμεῖς δὲ λαικαστας γε καὶ καταπύγονας. 

ἔτει τετάρτῳ 6 eis τὰ βασιλει ἤλθομεν' 

GAN’ εἰς ἁπόπατον ᾧχετο, στρατιαὰν λαβαων, 


# 4 a“ > 8 “~  « 
κἄχεζεν ὀκτὼ µῆνας ἐπὶ χρυσῶν ὁρῶν. 
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ΔΙΚ. 


ΔΙΚ. 


ΘΕΟ. 


AIK. 


AIK. 


ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ 


, 
τουτὶ τί ἐστι τὸ κακὀν; ΘΕΟ. ᾿Ὀδομάντων 
, 
στρατὸς. 
, | , > 0 . / . 
ποίων ‘Odopavrwy; εἰπέ µοι, τουτὶ τί ἦν; 
, ~ 9 4 ‘ ’ 9 , 
τίς τῶν Όδομαντων Το πέος ἀποτεθρίακεν; 
, 4 - 
τούτοις ἐαν τις δύο δραχμας µισθὸν Side, 
, , 
καταπελτασονται τὴν Βοιωτίαν ὅλην. 
4 a 
τοισδὶ δύο ὁραχμαᾶς τοῖς ἀπεψωλημένοις, 
ϱ i , a e , ΄ 
ὑποστένοι μεντᾶν ὁ θρανίτης λεώς, 
΄ 
ὁ σωσἰπολις. οἴμοι Ταλας, ἀπόλλυμαι, 
~ , 
ὑπὸ τῶν ᾿Όδομαάντων τὰ σκὀροδα πορθούμενο». 
a A > 
ov καταβαλεῖτε τὰ σκὀροδ’; BEQ. & pox Onpe cv, 
9 A , , 3 , 
OU µὴή πρόσει τούτοισιν ἐεσκοροδισµένοις; 
4 , 9 e , , , 
ταυτὶ περιείδεθ᾽ οἱ πρυτανεις πασχοντα µε 
9 ~ ~ “~ , 
ἐν τῇ πατρίδι καὶ ταῦθ᾽ ὑπ) ἀνδρῶν βαρβάρων; 
9 4 , 4 a 9 , 
αλλ απαγορευω µη ποιεῖν εκκλησιαν 
τοῖς Θρᾳξὶ περὶ μισθοῦ: λέγω δ᾽ ὑμῖν ὅτι 


διοσηµία ᾿στὶ καὶ ῥανὶς βέβληκέ µε. 
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ΔΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ 


ΚΗΡ. τοὺς Opaxas ἀπιέναι, παρεῖναι δ' eis ἕνην. 


ATK. 


AIK. 


e bd / , 4 9 , 
οἱ γαρ πρυτανεις λύουσι την εκκλησίαν. 

Mw , A ι bd [ή 
οἴμοι ταλας, µυττωτον ὅσον απώλεσα. 
ἀλλ᾽ ἐκ Λακεδαίμονος yap ᾽Αμϕίθεος cdi. 
xaip’, ᾽Αμϕίθε. AM®. µήπω γε, πρίν Υ ἂν 


στῶ τρέχων’ 


δεῖ yap µε φεύγοντ) ἐκφυγεῖν Αχαρνέας. 


τί δ' ἔστι; ΑΜΦ. ἐγὼ μὲν δεῦρό σοι σπονδᾶς 


4 


φέρων 
ἔσπευδον' οἱ δ ὥσφροντο πρεσβύταί τινες 
᾿Αχαρνικοί, στιπτοὶ γέροντες, πρίνινοι, 
ἀτεράμονες, Μαραθωνομάχαι, σφενδάµνινοι. 
ἐπειτ) ἀνέκραγον πάντες, ὦ µιαρώτατε, 
σπονδὰς φέρεις, τῶν ἀμπέλων τετµηµένων; 
Kas τοὺς τρίβωνας ξυνελέγοντο τῶν λίθων' 
ἐγὼ 5’ ἔφευγον' οἱ 3’ ἐδίωκον κἀβόων. 





























17 ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ 


τήν Στρυμοδώρου Oparray ex τοῦ Φελλέως, 
µέσην λαβόντ’᾽, ἄραντα, κατα- 
βαλόντα καταγιγαρτίσαι. 
Φαλῆς Paris, 
ἐὰν μεθ) ἡμῶν ξυμπίῃς, ἐκ κραιπάλης 
ἕωθεν εἰρήνης ῥοφήσεις τρύβλιον: 
nO ἀσπὶς ἐν τῷ pevrarw κρεµήσεται. 
XOP. οὗτος αὐτός ἐστιν, οὗτος. 
Budde βαάλλε βάλλε βαλλε, 
παῖε πᾶς τὸν µιαρὀν. 
ov βαλεῖς, οὐ βαλεῖς ; 
AIK. "Ἡρακλεις, τουτὶ τί ἐστι: τὴν χύτραν συν- 
τρίψετε, 
XOP. σὲ per οὖν καταλεύσοµεν, ὦ μιαρὰ κεφαλή. 
AIK. ἀντὶ ποίας αἰτίας, ὠχαρνέων γεραίτατοι ; 
XOP. τοῦτ᾽ έρωτας; ἀναίσχυντος ef καὶ βδελυρός, 
ὦ προδότα τῆς πατρίδος, ὅστις ἡμῶν μόνος 
σπεισάµενος εἶτα δύνασαι πρὸς eu’ ἀποβλέπειν. 


AIK. ἀντὶ ὃ' ὧν ἐσπεισάμην οὐκ tore y’* ἀλλ᾽ ἀκούσατε, 
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KH@, 
AIK. 


ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ 


wai wai. KH®. ris οὗτος; AIK. ἔνδον ἐστ᾽ 
Βύριπίδης; 

οὐκ ἔνδον ἔνδον ἐστίν, εἰ γνώμην ἔχεις. 

πῶς ἔνδον, εἶτ᾽ οὐκ ἔνδον; KH®. ὀρθῶς, ὦ γέρον. 

ὁ vous μὲν ἔέω έυλλέγων ἐπύλλια 

oux ἔνδον, αὐτὸς ὃ ἔνδον ἀναβαδην ποιεῖ 

τραγωδίαν, AIK. ὦ τρισµακάρι) Βὐριπίδη, 

60’ ὁ δοῦλος οὑτωσὶ σοφῶς ὑποκρίνεται. 

ἐκκάλεσον αὐτόν. KH®. ἀλλ ἀδύνατον. 
AIK. ἀλλ) ὅμως. 

οὗ γὰρ ἂν ἀπέλθοιμ’, ἄλλα κόψω τὴν θύραν. 

Εὐριπίδη, Βὐριπίδιον, 

ὑπακουνσον, εἴπερ πώποτ᾽ ἀνθρώπων τινέ: 


Δικαιόπολις καλεῖ σε Χολλείδης, ἐγώ. 
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EYP. 


AIK. 


EYP. 
AIK. 


EYP. 


ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ 

ἀλλ᾽ ov σχολή. 

GAN’ ἐκκυκλήθητ'. EYP. ἀλλ ἀδύνατον. 
ATK. ἀλλ) ὅμως. 

ἀλλ᾽ εκκυκλήσοµαι" καταβαίνειν ὃ οὐ σχολή. 

Βύριπίδη, EYP. τί λέλακας; AIK. ἀναβαδην 
ποιεῖς, 

ἐξὸν καταβαάδην; οὐκ eros χωλοὺς ποιεῖς. 

ἀτὰρ τί τὰ paxt’ ἐκ τραγῳδίας ἔχεις, 

ἐσθητ) ἐλεεινήν; οὐκ ἐτὸς πτωχοὺς ποιεῖς. 

ἀλλ᾽ ἀντιθολῶ πρὸς τῶν γονάτων σ’, Βὐριπίδη 

Sos µοι ῥακιόν τι τοῦ παλαιού ὁραματος. 

δεῖ γαρ µε λέξαι τῷ χορῷ ῥῆσιν μακράν: 

αὕτη δὲ θάνατον, ἦν κακῶς λέξέω, φέρει. 

Ta ποῖα τρύχη; μῶν ἐν ols Οἰνεὺς ὁδὶ 


ὁ δύσποτµος γεραιὸς ἡγωνίζετο; 
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ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ 


καὶ κάρτα μέντᾶν εὐθέως καθείλκετε 
τριακοσίας vais, ἦν δ’ ἂν ἡ πόλις πλέα 
θορύβου στρατιωτῶν, περὶ τριηράρχου βοῆς, 
μισθοῦ διδοµένου, Παλλαδίων χρυσουµένων, 
στοᾶς στεναχούσης, σιτίων µετρουµένων, 
ἀσκῶν, τροπωτήρων, κάδους ὠνουμένων, 
σκορόδων, ἐλαῶν, κρομμύων εν δικτύοις, 
στεφάνων, τριχίδων, αὐλητρίδων, ὑπωπίων, 
τὸ νεώριον ὃ av κωπέων πλατουμένων, 
τύλων Ψοφούντων, θαλαμιῶν τροπουµένων, 
αὐλῶν κελευστῶν, νιγλαρων, συριγµάτων. 
ταῦτ) oid’ ὅτι ἂν ἕδρατε' τὸν de Τήλεφον 


9 90 . ~ MM 9» @ -. >. # 
οὐκ οἰόμεσθα; vous ap’ ἡμῖν οὐκ ἔνι. 


HMIX. ἄληθες, ὠὡπίτριπτε καὶ µιαρώτατε; 


8 4 ο Q 4 ε ~ é 
TavTl συ τολµας πτωχος wy nuas Neyety, 


4 , 4 
καὶ συκοφαντης εἴ τις ἦν, ὠνείδισας; 


ΗΜΙΣ. wy τὸν Ποσειδῶ, καὶ λέγει y’ ἅπερ λέγει 
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δίκαια πάντα κοὐδὲν αὐτῶν Ψψεύδεται. 
HMIX. εἶτ᾽ εἰ δίκαια, τοῦτον εἰπεῖν avr’ εχρῆι ; 
GAN’ οὔτι Χαίρων ταῦτα τολμήσει λέγειν. 
HMIX. οὗτος σὺ roi Geis, ov μενεῖς; ὡς ef θενεῖς 
ἓ ν a 9 8. 8 ’ ’ 
τὸν ἄνδρα τοῦτον, αὐτὸς ἀρθήσει Taxa. 
ΗΜΙΣ. im Aauay’, ὦ βλέπων ἀστραπας, 
βοήθησον, ὦ γοργολόφα, φανείς͵ 
iw Aauay’, ὦ ir’, ὦ φυλέτα" 
er’ έστι ταξίαρχος ἢ στρατηγὸς ἢ 
, > » , 
τειχοµαχας ἀνήρ, βοηθησατω 
3 a 9 4 » 4 
τις ανύσας. εγω γὰρ ἔχοµαι µέσος. 
ΛΑΜ. πὀθεν Bois ἤκονσα πολεμιστηρίας ; 
mot χρὴ βοηθεῖν; wot κυδοιμὸν ἐμβαλεῖν 
τίς Γοργόν᾽ ἐξήγειρεν ἐκ τοῦ σάγµατος: 
HMIX. & Aanay’ ἤρως, τῶν λόφων καὶ τῶν λόχων. 
ΗΜΙΧ. ὦ Aauay’, ov γὰρ οὗτος ἄνθρωπος πᾶλαι 










































































































































































ITAP. 


ΠΑΡ. 


AIK. 


AIK. 


ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ 


ὀπτᾶτε TavTi καὶ καλῶς ξανθίζετε. 


. Δικαιοπολι. AIK. τίς οὐτοσὶ τίς οὑτοσί; 


# , , , a [ή 

επεμψε τις σοι νυµφιος ταυτι κρέα 

ἐκ τῶν γάμων. AIK. καλῶς γε ποιῶν, ὅστις ἦν. 
9 9 ? , ~ a , 

ἐκέλευε 0 ἐγχέαι σε, τῶν κρεῶν χαριν, 

ἵνα μὴ στρατεύοιτ’, ἀλλα βινοίη µένων, 

ἐς τὸν ἀλαβαστον κύαθον εἰρήνης ἕνα. 
ἀπόφερ᾽ ἀπόφερε Τὰ κρέα καὶ µή pot δίδου, 
e > wn , a a 

ὡς οὐκ ἂν εγχέαιµι χιλιῶν ὁραχμων. 

GAN’ αὑτηὶ ris ἐστιν; ΠΑΡ. ἡ νυμφεύτρια 
δεῖται παρα τῆς νύμφης τι σοὶ λέξαι µόνῳ. 
φέρε δή, τί σὺ λέγεις; ws γελοῖον, ὦ θεοί, 
τὸ Senna τῆς νύμφης, ὃ δεῖταί µου σφόδρα, 
6 n 9 “ 4 , ~ , 

ὅπως ἂν οἰκουρῇ TO πέος τοῦ νυμµφιου. 

φέρε δεῦρο τὰς σπονδὰς, ἵν αὐτῇ δῶ µόνῃ, 


a , 
Orin γυνή στι τοῦ πολέμου τ) οὐκ afia. 
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for military service. Bring me your vase, young 
lady. Now do you know what to do with this? 
Tell the Bride that when the conscription is 
made, she is to anoint her husband’s cock-a- 
doodle with it. Then take back the rest of 
the truce, and bring me the wine-strainer that I 
may rack off the wine for the Feast of Cups. 


(Exeunt GROOMSMAN and BRIDESMAID.) 


Cuo. Now here’s somebody looking very 
glum, evidently posting hither with some bad 
news. 

Enter a MESSENGER. 


Μες. What ho, Lamachus! Alas, for toil 
and trouble ! 

Exter LaMAcHus. 

Lam. (bombastically). Who calls so loudly 
at my castle gates ’ 

Mes. The generals bid you set off to-day, 
taking your hosts and helmets with you, and 
keep guard ower the passes in the snow. It 
has been announcel that Boectian marauders 
contemplate an attack during the Feast ff the 
Cups and Pitchers. 

Lam. Hang the generals’ There's 2 damned 
sight too many of ther: ' 
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LaM. Now for the circle of my Gorgon 
shield. 

Dic. Now for me the wide circle of a cheese- 
cake. 

Lam. Is not this cheek too much for man 
to bear? 

Dic. Will not this cake for man make 
dainty fare ? 

Lam. Now, boy, pour on the oil. Ah! 
when_I look into the brazen shield I see 
the reflection of an old fellow who will be 
brought to trial for cowardice. 

Dic. Pour on the sauce. Ah! I can plainly 
see an old man who’s going to bring Lamachus 
and his Gorgon to grief. 

Γ ΑΜ. Now bring my warlike breastplate. 

Dic. Bring me my breastplate too— my 
winecup. 

Lam. In this I shall withstand all my 
enemies. 

Dic. With this I will beat all my fellow- 
banqueters in drinking. 

Lam. The bedding. Pack that, boy, with 
the shield. 

Dic. Fasten the supper, boy, on the chest. 

Lam. I will take my knapsack with me. 














% μας 


ἀνίσταταί τε καὶ avrg δραπέταις 
__ ὁδὲ δὲ καὐτός: ἀλλ᾽ ἄνοιγε τὴν θύραν. 


ΛΑΜ. ἀτταταῖ ἀτταταῖ, 


διόλλυµαι δορὸς ὑπὸ πολεµίου τυπείο. 
ἐκεῖνο 6’ αἰακτὸν ἂν γένοιτό jot, 
Δικαιόπολις ἂν ef μ᾿ ἴδοι τετρωµένον, 
Kar’ ἐγχάνοι ταῖς ἐμαῖς τύχαισιν. 
AIK. ἀτταταῖ ἀτταταῖ 
τῶν τιτθίων, ὡς σκληρὰ καὶ κυδώνια. 
Φφιλήσατόν µε μαλθακῶς, & χρυσίω, 
τὸ περιπεταστὸν κἀπιμανδαλωτόν. 
τὸν γὰρ Xda πρῶτος ἐκπέπωκα. 
NAMING σι ρα μλανα το ώρα, 
iw i τραυμάτων ἐπωδύνων. 
AIK. ty dy χαῖρε Λαμαχίππιον. 
AIK. μογερὸς ἐγώ. 
ΛΑΜ. τί µε σὺ κυνεῖς; 

















XOP. 


ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ 
Τήνελλα der, εἴπερ καλεῖς y’, ὦ πρέσβυ, καλ- 
λίνικος. 


καὶ πρός Υ ἄκρατον ἐγχέας ἄμυστιν ἐξέλαψ-α. 


. Τήνελλα νυν ὦ yewada: χώρει λαβὼν τὸν 


9 φ 


ασκον. 


ἔπεσθέ νυν ἄδοντες & τήνελλα καλλίνικος. 


. GAA’ ἐψόμεσθα σὴν χάρυ 


τήνελλα καλλίνικον ᾱ- 


8 a 8 9 , 
dorres σε καὶ TOY ασκον. 
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Cuo. All right, old man. It shall be ‘ See 
the Conquering Hero!” if you put it so. 

Dic. Mind you, it was neat wine, and I 
drained it at a draught. 

Cuo. Then you are a Conquering Hero. 
Come and fetch the wineskin you have won. 

Dic. Then follow me, singing ‘‘ See the 
Conquering Hero!’’ 

Cuno. For your sake, we will follow, and 
we'll sing ‘‘ See the Conquering Hero!’”’ to you 
and your wineskin. 
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INNH: 


TA TOY ΔΡΑΝΑΤΟΣ ΠΡΟΣΩΠΑ. 
ΔΗΜΟΣ. [AH] 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. [AHM.} 
NIKIAS. 

KAEON. 

ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ οὗ ὄνομα 
ATOPAKPITOS. 

ΧΟΡΟΣ ΙΠΠΕΩΝ. 


8 ~ ~ - 
ΔΗΜ. Ἱατταταιαξ τῶν κακῶν, ἰατταταί. 

ο. , ‘ , 4 
κακῶς Παφλαγόνα τον νεώνητον Kaxov 
αὐταῖσι BovAais ἀπολεσειαν οἱ θεοί. 

’ ο A 2 3 Q . 
ἐξ οὗ γαρ εἰσήρρησεν εἰς THY οἰκίαν, 


νι 3s , - . 2 
πληγὰς ἀεὶ προστρίβεται τοῖς οἰκέταις. 
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DRAMATIS PERSONAE. 
Demus, the typical Athenian John Bull. 
DEMOSTHENES, . 
i his Slaves. 
NICIAS, 
CLEON, the Paphlagonian (his Steward). 
THE SAUSAGE-SELLER (afterwards AGORA- 
CRITUS). 
CHORUS OF ATHENIAN KNIGHTs. 


SCENE.—The House of Demos. Noise of a scuffle 
within. Enter hastily DEMOSTHENES and 
Nicias.! 


Dem. O lord! here’s a pretty state of 
things! dear me, dear me! May the gods 
drop down upon that new Paphlagonian’® pur- 
chase and all his new-fangled ways! Since 
he entered the house, he’s always getting us 
servants into hot water. 


1 Two Athenian Generals in the Peloponnesian war. 
¥ Cleon. 


10---2 











75 
NIK. 


AHM. 


ΔΗΜ. 


AHM. 


NIK. 


AHM. 


ΝΙΚ. 
ΝΙΚ. 


ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ 


λέγε δη µόλωμεν Evvexes ὡδὶ ἔυλλαβών. 

καὶ δὴ λέγω: µόλωμεν. ΝΙΚ. ἐξόπισθε νῦν 

αὐτὸ φαθὶ τοῦ µόλωμε. ΔΗΜ. avro. NIK. 
wavy καλῶς. 

ὥσπερ δεφόµενος νῦν ἀτρέμα πρῶτον λέγε 

Τὸ µόλωμεν, εἶτα ὃ) αὐτό, κατεπάγων πυκνόν. 

µόλωμεν αὐτὸ µόλωμεν αὐτομολῶμεν. NIK. ip, 

οὐχ 760; ΔΗΜ. vy Δία: πλήν γε περὶ τῷ ὁέρματι 

δέδοικα τουτονὶ τὸν οἰωνόν. NIK. τί dat; 

OTH) τὸ δέρµα δεφοµένων ἀπέρχεται. 

κρᾶτιστα τοίνυν τῶν παρόντων ἐστὶ VOY, 

θεῶν tovre προσπεσεῖν του πρὸς βρέτας. 

ποῖον βρέτας; ἐτεὸν ἡγεῖ γὰρ θεούς; 

ἔγωγε ΔΗΜ. ποίῳω χρώμενος τεκµηρίῳ; 


ο 4 a η. ρ 9 9 9 > ° 
ὁτιῆ θεοῖσιν εχθρός εἰμ οὐκ εἰκότως. 
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ΑΡΙΣΙΟΦΑΝΗΣ 


ὁ Θεμιστοκλέους γὰρ θάνατος αἱρετώτερος. 


ΔΗΜ. pa A? GAN’ ἄκρατον οἶνον ἀγαθοῦ δαίµονος. 


NIK. 


AHM. 


NIK. 


/ 
laws γὰρ ἂν xpnorov τι βουλευσαίµεθα. 
9 , >» A 4 ~ 9 / 
ἰδού y ἄκρατον. περὶ πότου you ἐστί σοι; 
πῶς 8° ἂν μεθύων xpnorov τι βουλεύσαιτ) ἀνήρ; 
> 

ἄληθες, οὗτος; κρουνοχυτρολήραιος ei. 

A “ q 9 ’ a 
οἶνον ov ToApas els ἀπόνοιαν λοιδορεῖν; 

4 o w , 

οἴνου γὰρ εὗροις ἂν τι πρακτικώτερον; 
en 4 , ” ’ 
opas; ὅταν πίνωσιν ἄνθρωποι, τότε 

~ U ο) ιο 
πλουτοῦσι, διαπράττουσι, νικῶσιν δίκας, 

9 ~ 9 - 4 

εὐδαιμονοῦσιν, ὠφελούσι τοὺς φίλους. 
9 να , , ” , 
GAN’ εξένεγκέ µοι ταχέως οἴνου χόα, 
τὸν vou wv’ ἄρδω καὶ λέγω τι δεξιον. 


” / >, e ” 9 ’ “ “ , 
οἴμοι, Ti 700 ἡμᾶς ἐργάσει τῷ σῳ TOTW; 


ΔΗΜ. ἀγάθ᾽: ἀλλ᾽ ἔνεγκ᾽. ἐγὼ δὲ κατακλινήσοµαι. 


A 4 A , 4 , 
nv yap μεθυσθῶ, παντα TavTi καταπασω 


B / 4 / ‘ / 
ουλευµατίων καὶ γνωμιδίων καὶ νοιδίων. 
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Re-enter NIcIAS with wtne. 


Nic. How fortunate I was not caught 
prigging the wine from within! 

Dem. Tell me, what’s the Paphlagonian up 
to? 

Nic. The trickster has made a hearty meal 
of confiscations and forced sales, and now, 
having gorged himself, he 1s snoring away with 
his nose in air as he lies outstretched upon a 
heap of hides.’ 

Dem. Now, then, pour me out a full draught 
of neat wine. 

Nic. Take it, and offer a libation to your 
good Genius. Drain the cup in honour of the 
Pramnian 3 deity. 

Dem. (suddenly inspired). O my good 
Genius, the plan is yours, not mine! 

Nic. What is it? Tell me. 

Dem. Go within and filch the oracles from 
the Paphlagonian while he is asleep. 

Nic. What? I’m afraid this suggestion 
comes from some evil Genius. 

1 Cleon was a tanner. 


? The locality is doubtful; some place Mt. Pramne in 
Icaria, others in Asia Minor. Pramnian wine was famous. 


11 
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AHM. 


AHM. 


NIK. 


NIK. 


AHM. 


NIK. 


AHM. 


NIK. 


ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ 


ὦ μιαρὲ Παφλαγών, Tour’ ap’ ἐφυλαττου waAat, 
τὸν περὶ σεαυτοῦ χρησμὸν ὀρρωδῶν; NIK. τιή; 
ἐνταῦθ ἔνεστιν, αὐτὸς ὡς ἀπόλλνυται. 

καὶ πῶς; ΔΗΜ. ὅπως; ὁ χρησμὸς ἄντικρυς λέγει 
ὡς. πρῶτα μὲν στυππειοπώλης γίγνεται, 

ὃς πρῶτος ἔξει τῆς πόλεως Τὰ πράγματα. 

els οὐτοσὶ πώλης. τί τοὐντεῦθεν; λέγε. 

μετὰ τοῦτον αὖθις προβατοπώλης δεύτερος. 
δύο τώδε πώλα. καὶ τί τόνδε χρὴ παθεῖν ; 
κρατεῖν, ἕως ἕτερος ἀνῆρ βδελυρώτερος 

αὐτοῦ γένοιτο' μετὰ δὲ ταῦτ' ἀπόλλυται. 
ἐπιγίγνεται γὰρ βυρσοπώλης ὁ Παφλαγών, 
ἅρπαξ, κεκράκτης, Κυκλοβόρου φωνὴν ἔχων. 
τὸν προβατοπώλην ἣν ap’ ἀπολέσθαι χρεὼν 
ὑπὸ βυρσοπώλου; ΔΗΜ. vy Δῦ. NIK. οἴμοι 


δείλαιος. 
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πόὀθεν οὖν ἂν ἔτι γένοιτο πώλης els μόνος; 

ΔΗΜ. ἔτ᾽ ἐστὶν els, ὑπερφυᾶ τέχνην ἔχων. 

NIK. etx’, ἀντιβολῶ, τίς ἐστιν; ΔΗΜ. εἴπω; NIK. vy 

Δία. 

ΔΗΜ. ἀλλαντοπώλης ἔσθ᾽ ὁ τοῦτον ἐξελῶν. 

NIK. ἀλλαντοπώλης; ὦ Πόσειδον τῆς τέχνης. 
φέρε ποῦ τὸν ἄνδρα τοῦτον ἐξευρήσομεν; 

ΔΗΜ. ζητῶμεν αὐτόν. NIK. add’ odt προσέρχεται 
ὥσπερ κατὰ θεῖον eis ἀγοράν. ΔΗΜ. ὦ µακαριε 
ἀλλαντοπῶλα, δεῦρο δεῦρ, w φίλτατε, 
ἀνάβαινε σωτὴρ τῇ πόλει καὶ vov φανείς. 

AAA. τίξἔστι; τί µεκαλεῖτε; AHM. δεῦρ᾽ ἐλθ᾽, ἵνα πύθη 
ὡς εὐτυχὴς ef καὶ µεγάλως εὐδαιμονεῖς. 


ΝΙΚ. ἴθι δή, καθελ᾽ αὐτοῦ τουλεύ», καὶ τοῦ θεού 
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ΑΛΛ. 


XOP. 


ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ 


διαθαλῶ σ᾿, ἐὰν στρατηγῃς. 


A ~ 
. κυνοκοπήσω σου TO νῶτον. 


περιελῶ σ᾿ ἁλαζονείαις. 
ϱ ~ 8 ϱ , 
ὑποτεμούμαι τας οδους σου. 


βλέψ.ον ets μ᾿ ἀσκαρδάμυκτος. 


. ἐν ayopa κἀγὼ τέθραµµαι. 


” 4 
διαφορήσω a’, ef τι γρύξεις. 
κοπροφορήσω σ’, εἰ λαλήσεις. 

ε “~ , 4 9 9 
ὀµολογῶ κλεπτειν' συ ὃ) οὗχι. 
4 4 ε ~ a 3 a 
vy τον Ἑρμῆν τὸν ayopaioyr, 
9 “~ ’ 
κἀπιορκῶ γε βλεπόνταν. 
, 
ἀλλότρια τοίνυν σοφίζει, 
0 a , 
Kal σε φαίνω τοῖς πρυτανεσιν, 
9 [ο - - ο 
ἀδεκατεύτους τῶν θεῶν é- 
eS ” 
pas ἔχοντα κοιλίας. 
4 4 4 / ~ ~ 
ὦ μιαρὲ καὶ BdeAvpe καὶ κεκρακτα, [τοῦ] σοῦ 
, 
θρασους 


- a a , ο » 9 ρ 
πάσα µεν γῆ πλεα, πασα ὃ) εκκλησια, 
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Cre. 11] denounce you if you are elected a 
general. 

Saus. I'll tan your hide for you. 

CE. ΙΓ take the nonsense out of you. 

Saus. 111 puta stopper on your little games. 

CLE. Look at me, if you can, without 
winking. 

Saus. Look at you! Wasn’t I brought up in 
the market-place ? 

Cre. 11 tear you in pieces if you mutter 
at me! 

Saus. And I'll cover you with shit if you 
talk to me. 

CLE. If I steal, I confess it ; you don’t. 

Saus. By Hermes! of the Market, I do! Ican 
perjure myself too, whoever may be looking on. 

CLE. So, then, you appropriate gifts of 
which I claim a monopoly. I shall denounce 
you to the Prytanes for having in your posses- 
sion entrails sacred to the gods, on which no 
tithe has been paid. 

Cuo. You nasty, filthy fellow! you blatant 
bellower! The whole land is full of your 1m- 


1 The God of Thieves, and also of the Market-place, 
where there was a statue of him. 













































































































































































































































































































































































THE CLOUDS 


ΣΤΡ. 


1Α 


NE@EAAI 


ΤΟΥ ΔΡΑΜΑΤΟΣ ΠΡΟΣΩΠΑ. 


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
OEPAIION ΣΤΡΕΨΙΑΔΟΥ. 
ΜΑΟΗΤΗΣ ΣΩΚΡΑΤΟΥΣ. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

ΧΟΡΟΣ ΝΕΦΕΛΩΝ. 
ΔΙΚΑΙΟΣ ΛΟΓΟΣ. 
ΑΔΙΚΟΣ ΛΟΓΟΣ. 
ΠΑΣΙΑΣ, δανειστής. 
AMYNIAS, δανειστής. 
ΜΑΡΊΎΥΣ. 


"lov tov: 
ὦ Zev βασιλεῦ, τὸ χρῆμα τῶν νυκτῶν ὅσον 
ἀπέραντον. οὐδέποθ) ἡμέρα γενήσεται ; 
καὶ μὴν παλαι yy’ ἀλεκτρυόνος ἤκουσ᾽ ἐγώ: 

ε 6) 4 ?P 0°” 9 9 « a 
οἱ ὃ otxerat ῥέγκουσιν' αλλ᾽ ουκ ἂν πρὸ τοῦ 


ἤ ala adie ull fe ς.. 
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OEP. 
ΣΤΡ. 


ΣΤΕ. 


ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ 


éxer’ ἔγημα Μεγακλέους τού Μεγακλέους 

αδελφιδῆν ἄγροικος ὧν ἐξ ἄστεως, 

σεµνήν, τρυφῶσαν, ἐγκεκοισυρωμένην. 

ταύτην OT’ ἐγάμουν, συγκατεκλινόµην ἐγὼ 

ὅζων τρυγός, τρασιᾶς, ἐρίων περιουσίας, 

ἡ ὃ' ad µύρου, κρόκου, καταγλωττισµαάτων, 

δαπανης, λαφυγμοῦ, Κωλιάδος Γενετυλλίδος. 

οὗ μὴν ἐρῶ Υ᾿ ὡς ἀργὸς ἦν, GAN’ ἐσπάθα. 

ἐγὼ δ) ἂν avry θοϊἱµάτιον δεικνὺς Todt 

πρόφασιν ἔφασκον, ὦ γύναι, λίαν σπαθᾳς. 

”  - > » » αι , 

έλαιον nuiv ουκ ἕνεστ εν Tw λυχνῳ. 

wv ¢ ’ a , a , 

οἴμοι' τί yap µοι τὸν πότην ἧπτες λύχνον; 

devp’ ἐλθ᾽, ἵνα κλαῃς. OEP. διὰ τί δῆτα κλαύ- 
σοµαι; 


a - , 
ὅτι τῶν παχειῶν ἐνετίθεις θρυαλλιδαν. 
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ΣΤΡ. 


ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ 

τὸν δ αέρα Tove’ ovr’ ἀπέραντον, πῶς οὐκ εἶκος 
µέγα βροντᾶν; 

ταῦτ dpa καὶ τώνόματ) ἀλλήλοιν, βΒροντὴ καὶ 
πορδή, ὁ ὁμοίω. 

ἀλλ᾽ ὁ κεραυνὸς πόθεν ai φέρεται λάμπαν πυρέ 
τοῦτο δίδαξον, 

καὶ καταφρυγει βάλλων ἡμᾶς, τοὺς δὲ ζῶντας 
περιφλύει. 

τοῦτον γὰρ on φανερῶς ὁ Ζεὺς ἵ ino” ἐπὶ Tous 
ἐπιόρκους. 

καὶ πῶς, ὦ μῶρε σὺ καὶ ζρονίων ὄζων καὶ Bex- 
κεσέληνε, 

εἵπερ βαλλει τοὺς ἐπιόρκου», πῶς οὐχί Σίμων 
ἐνέἔπρησεν 


οὐδὲ ΕΚ λεώνυμον οὐδὲ Θέωρον] : καίτοι σφόδρα γ' 
εἴσ᾽ ἐπίορκοι” 

ἄλλα τὸν αὑτοῦ ye νεὼν βαλλει καὶ Σούνιον 
ἄκρον ᾿Αθηνεων 

καὶ Tas δρῦς τὰς µεγάλας" τί  µαθών; οὐ γαρ δή 
dpus y ἐπιορκεῖ. 

οὐκ οἵδ': arap εὖ σὺ λέγειν φαίνει. τί yap εστιν 
670” ὁ κεραυνός: 

σ 3 , »” 8 

ὅταν εἰς ταύτας ἄνεμος ξηρὸς µετεωρισθεὶς κατα- 
κλεισθῃ, 

ἔνδοθεν αὐτὰς ὥσπερ κύστιν Φυσᾳ, κἄπειθ᾽ ὑπ 
ἀναγκης 

pnfas auras ἔέω φέρεται coBapos δια τὴν πυκ- 
νότητα, 

« 4 ~ ευ) 4 ~ φύ 9 49 ϱ 9 

ὑπο τοῦ ῥοίβδου καὶ τῆς ῥύμης αυτος ἑαυτὸν 
κατακαων. 

4 nr νι ~ 9 a“ w Ld 

vy At, eyw γοῦν ατεχνῶς ἔπαθον τουτἰ ποτε 

Διασίοισιν' 


38 
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and the like, involving a lot of money, and 
not unworthy even of your great abilities. (To 
Socrates.) Take this elderly gentleman in hand 
and teach him whatever you propose, stir up 
his intellect, and make trial of his judgment. 

Soc. Come now, tell me something about 
your character, so that I may know what new 
machinery I must bring to bear on you. 

Str. Good God! What do you want with 
machinery? Do you contemplate assault and 
battery ? 

Soc. No, but I want to ask you just a few 
questions. Haye you got a good memory ? 

Str. By God, I've got two sorts of memory. 
If anything is due to me, I’ve got an excellent 
memory; but if I’m so unfortunate as to owe 
anything, I am apt to be oblivious. 

Soc. Have you a natural gift for speaking ? 

5ΤΚ. I haven’t much power of talk, but I’m 
a dab at cheating. 

Soc. Well, how are you going to learn, then? 

Srr. Oh, all right ; never you fear. 

Soc. Come on, then ; when I propose to you 
some learned question about supra-mundane 
matters, take care that you grasp it at once. 

Str. What, have I got to grab at wisdom 
like a dog ? 




















μμ 
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applause here at the hands of men before whom 
it is indeed a privilege to speak. I was then but 
a maiden author, who had no business with a 
bantling at all, so I just put the thing out to 
nurse, and another mother adopted it, but you 
took that bantling up and gave it a good educa- 
tion; and from that time forward I have had 
the highest confidence in your judgment. Now, 
then, like a second Electra, this new comedy 
appears on the stage just to see whether it will 
meet with an audience as discriminating as 
heretofore. If Electra sees but one lock of hair 
belonging to her brother’ she will know that all 
is right. Just see how chaste and temperate 
she is in her character. She does not come 
before you with a great thick leathern phallus 
painted red at the tip in order to make 
the boys guffaw. She doesn’t jeer at the bald 
heads or dance the cordax, nor does she 
bring an old fogey who, while he recites his 
lines, lays about him with his stick on every- 
body he meets, so as to prevent them from 
detecting his stale jokes. She does not come 
as a Fury with flambeaux, shouting out, 
“Here we areagain!"’ She appears before you 


1 δει If my play meets with your approval. 
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she had suffered ill-treatment at your hands, 
though she had benefited you all, not in words 
but in deeds. First of all she saves you every 
month no less than a drachma in torches. 
Every one of you as he goes out of an evening 
says to his slave, ‘‘ You need not buy a torch 
to-night, boy, for the moonlight is good.” 
Other advantages, she added, you owe to her, 
and yet you are so ungrateful that you do not 
keep the days regularly, but jumble them all up 
together; and then, she says, the gods assail her 
on all hands when they find themselves done 
out of a dinner, and go back home again dis- 
appointed of the festival they had expected, 
all through the confusion in your calendar. 
And then, when you ought to be sacrificing, you 
are torturing criminals or trying law-cases ; 
whilst often, when we gods are fasting—when, 
for instance, we wail for the death of Memnon 
or Sarpedon—you are pouring libations and 
laughing. For this reason, when Hyperbolus 
was this year elected to the office of Sacred 
Remembrancer,’ we deprived him of his crown 
just by way of reminding him that he must 
regulate the days of his life according to the 
moon. 


\ The Sacred Secretary, or Recorder, sent by each of the 
States that composed the Amphictyonic Council. 
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=O. οὐδὲν ra Δί, ἄλλα κατακλινεὶς δευρὶ. ΣΤΡ. τι 
δρῶ; 
ΣΏ. ἀἐκφρόντισόν τι τῶν σεαυτοῦ πραγμάτων. 
ΣΤΡ. μὴ δῇθ', ἐετεύω, 'vravOa Υ᾿: ἀλλ) εἴπερ γε χρή, 
χαμαί μ᾿ ἔασον αὐτὰ ταῦτ᾽ ἐκφροντίσαι. 
ΣΩ. οὐκ ἔστι παρὰ ταῦτ ἄλλα. ΣΤΡ. κακοδαίµων 


3 , 


ἐγώ, 
olay δίκην τοῖς κόρεσι δώσω τήµερον. 
XOP. φρόντιζε δη καὶ διάθρει, πάντα τρόπον Te σαντὸν 
στρόβει πυκνώσας. 
Taxus 6’, ὅταν εἰς ἄπορον πέσῃς, 
er’ ἄλλο πήδα 
νόημα Φρενός' ὕπνος 0 απέστω γλυκύθυμος 
ὀμματαν. 
* *% *% * * * + Ἡ 
κ * k k R kK Ok 4 
ΣΤΡ. ἀτταταῖ arrarai. 
XOP. τί πάσχεις; τί κάμνεις; 
ΣΤΡ. ἀπόλλυμαι δείλαιος ἐκ τοῦ σκίµποδος 
δάκνουσί μ᾿ ἐξέρποντες οἱ Κορύθιοι, 
καὶ Tas πλευρὰς δαρδαπτουσιν 
καὶ τὴν ψυχῆν ἐκπίνουσιν, 
καὶ τοὺς ὄρχεις ἐξέλκουσιν, 
καὶ τὸν πρωκτὸν διορύττουσιν, 
καί μ᾿ αχολούῦσιν. 


















































PEI. 


ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ 


φέρ᾽ ἴδω, σὺ τουτονὶ τί νοµίξεις; εἰπέ µοι. 

αλεκτρυόνα. ΣΤΡ. καλῶς γε. ταυτηνὲ δὲ τί; 

ἀλεκτρυὀν’. ΣΤΡ. ἄμφω ταντό; καταγέλαστος 
εἷ. 

µή νυν τὸ λοιπόν, GANG τήνδε µεν καλεῖν 

αλεκτρύαιναν, Tovrovi ὃδ' ἀλέκτορα. 

ἀλεκτρύαιναν; ταῦτ᾽ ἔμαθες τα δεξια 

εἴσω παρελθὼν ἄρτι παρὰ τοὺς γηγενεῖς ; 

χἄτερα γε πόλλ᾽' GAN’ ὅτι μάθοιμ᾿ ἑκάστοτε, 

ἐπελανθανόμην ἂν evOus ὑπὸ πλήθους ἐτῶν. 

διὰ ταῦτα δὴ καὶ θοίµατιον ἀπώλεσας; 

ἀλλ) οὐκ ἀπολώλεκ', ἀλλὰ καταπεφρόντικα. 

τὰς 0° ἐμβαδας roi τέτροφας, ὠνόητε σύ; 

ὥσπερ Περικλέης '' ets τὸ δέον ᾿΄ ἁπώλεσα. 

ἀλλ᾽ ἴθι, βαδιξ’, ἴωμεν' εἶτα τῷ πατρὶ 

πειθόµενος ἐξαμαρτε' Kayo τοί ποτε 

oid? ἐξέτει σοι τραυλίσαντι πιθόµενος: 

ὃν πρῶτον ὀβολὸν ἔλαβον Ἡλιαστικόν, 


τούτου ᾿πριάμην σοι Διασίοις ἁμαξίδα. 
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Is πέρι τοῖς ἐμοῖς φίλοις ἔστιν ἁγὼν μέγιστος. 
ἀλλ᾽ ὦ πολλοῖς τοὺς πρεσβυτέρους ἤθεσι χρη- 
στοῖς στεφανώσας, 
Cn a > , a 4 a 
ῥῆξον Φφωνὴν ᾖτινι χαίρει, καὶ την σαντοῦ 
φύσιν εἰπέ. 
AIK. λέέω τοίνυν την ἀρχαίαν παιδείαν, ὥς διέκειτο, 
Sr’ ἐγὼ τὰ δίκαια λέγων ἤνθουν καὶ σωφροσύνη 


νενόμιστο. 

πρῶτον μέν ἔδει παιδὸς φωνὴν γρύξαντος μηδέν 
ἀκοῦσαι: 

εἶτα βαδίζειν ἐν ταῖσιν ὁδοῖς εὐτάκτως εἰς κιθα- 
ριστοῦ 

τοὺς κωµήτας Ὑγυμνοὺς ἀθρόους, Ket κριµνώδη 
κατανίφοι. 

εἶτ᾽ avd προμαθεῖν ἆσμ᾽ ἐδίδασκεν, Tw μηρὼ μὴ 
ξυνέχοντας, 

ἡ Παλλαδα περσέπολιν δειναν, ἣ Τηλέπορόν 
τι Boana, 

ἐντειναμένους τὴν ἁρμονίαν, ἣν οἱ πατέρες παρέ- 
ὀωκαν. 

εἰ δέ τις αὐτῶν θωμολοχεύσαιτ’ ἡ καμψ;ειέν τινα 
καμπήν, 

οἵας οἱ νῦν τὰς κατὰ Φρύνιν Ταύτας τὰς δυσκολο- 
κάμκπτους, 


ἐπετρίβετο τυπτόµενος πολλὰς ὡς τὰς Μούσας 
ἀφανίζων. 
ἐν παιδοτρίβου δὲ καθίζοντας τὸν μηρὸν ἔδει 
ld 
προβαλέσθαι 
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ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ 


τοὺς παΐδας, ὅπως τοῖς ἔέωθεν undev δείξειαν 
ἀπηνές" 

εἶτ᾽ ad παλιν αὖθις ἀνιστάμενον συµμψῆσαι, καὶ 
προνοεῖσθαι 

εἴδωλον τοῖσιν ἐρασταῖσιν τῆς ἥβης μὴ καταλεί- 
πειν. 

ἠλείψατο ὃ ἂν τοὐμφαλοῦ οὐδεὶς παἲς ὑπ ένερ- 
θεν ror’ ἄν, ὥστε 

τοῖς αἰδοίοισι δρόσος καὶ χνοῦς ὥσπερ µήλοισιν 


ἐπήνθει" 

οὐδ ἂν µαλακὴν φυρασάµενος τὴν φωνὴν προς 
τὸν ἐραστὴν 

αὐτὸς ἑαυτὸν προαγωγεύων τοῖς ὀφθαλμοῖς 
ἐβαδιζεν, 

oud’ ἂν ἑλέσθαι δειπνοῦντ) ἐξῆν κεφάλαιον τῆς 
ῥαφανίδος, 

oud’ ἄννηθον τῶν πρεσβυτέρων ἁρπαξειν οὐδὲ 
σελινο», 

οὐδ' ὀψ.οφαγεῖν, οὐδὲ κιχλίξειν, οὐδ ἴσχειν Tw 

od’ ἐναλλαξ. 

apxaia ye καὶ Διπολιώδη καὶ τεττίγων ἀνα- 

µεστα 


καὶ Κηκείδον καὶ βουφονίων. AIK. add’ οὖν 
ταύτ᾽ ἐστὶν ἐκεῖνα, 
ἐξ ὧν ἄνδρας Μαραθωνομαχους nun παίδευσις 
ἔθρεψεν. 
a 9 4 - mms 3) ο , , . 
σὺ de τοὺς νύν εὐθὺς εν ἱματίοισι διδασκεις εν- 
τετυλίχθαι; 





21χ 


ΑΔ. 


AIK. 





ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ 


ὥστε μ᾿ ἀπάγχεσθ', ὅταν ὀρχείσθαι Παναθη- 
ναίοις δέον αὐτους 
τὴν ἀσπίδα τῆς κωλῆς προέχων ἀμελῃ τῆς 
Τριτογενείης. 
4 - 9 4 , - 9 ‘ , 
πρὸς ταῦτ’, ὦ µειρακιον, θαρρῶν eue τον κρείττω 
λόγον αἱροῦ: 
9 , a 9 a 4 , 9 , 
κἀπιστήσει μισεῖν ἀγοραν καὶ βαλανείων ἀπεέ- 
χεσθαι 
a a 9 a 9 , , ρ 
καὶ τοῖς αἰσχροῖς αἰσχύνεσθαι, κἂν σκώπτῃ τίς 
σε, φλέγεσθαι; 
A α , ~ ? e , 
καὶ τῶν θακων τοῖς πρεσβυτέροις ὑπανίστασθαι 
προσιούσιν, 
καὶ µη περὶ τοὺς σαυτοῦ γονέας σκαιουργεῖν, 
φ. a 
adXo τε µηδεν 
αἰσχρὸν ποιεῖν, & τι τῆς Αἰἱδοῦς μέλλει τᾶγαλμ᾽ 
ἀναπλήσειν' 
9 9 9 , 9 4 9 
pnd” ets ὀρχηστρίδος εἰσάττειν, ἵνα un πρὸς 
ταῦτα κεχηνώς, 
µήλῳ βληθεὶς ὑπο πορνιδίου, τῆς εὐκλείας ἆπο- 
θραυσθῃς' 
3 a - ‘ ’ η] ‘ 
μηδ᾽ αντειπεῖν τῷ πατριὶ µηδεν, μηὸ Ίαπετον 
καλέσαντα 
μνησικακῆσαι τὴν ἡλικίαν, ἐξ ἧς ἐνεοττοτρο- 
φήθης. 
~ i) , a 
εἰ TavT’, @ µειρακιον, πείσει τούτῳ, νὴ τὸν 
Διόννυσον 
a et , ee ” ’ a 
τοῖς Irmoxparous υἱέσιν εἴξεις, καί σε καλούσι 
βλιτοµαμµαν. 
ἁλλ᾽ οὖν λιπαρός γε καὶ εὐανθῆς ἐν γυμνασίοις 
διατρίψεις͵ 














ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ 


XOP. ὦ καλλίπυργον σοφίαν κλεινοτάτην ἐπασκῶν, 


ὡς ἡδύ σου τοῖσι λόγοις σῶφρον ἔπεστιν ἄνθος. 
εὐδαίμονες ὃδ' ἧσαν ap’ οἱ ζῶντες tor’ ἐπὶ τῶν 
προτέρων. 
πρὸς οὖν Tad’, ὦ κομψΨοπρεπῆ μοῦσαν ἔχων, 
δεῖ σε λέγειν τι καινόν, ὡς εὐδοκίμηκεν ἀνήρ. 
δεινῶν δέ σοι βουλευμάτων ἔοικε δεῖν πρὸς αὐτόν, 
εἴπερ τὸν ἄνδρ᾽ ὑπερβαλεῖ καὶ uy γέλωτ᾽ ὀφλή- 
σεις. 
καὶ μὴν πάλαι Υ᾿ ἐπνιγόμην τὰ σπλαγχνα, 
καπεθύµουν 
ἅπαντα ταῦτ) ἐναντίαις γνώμαισι συνταράξαι. 
ἐγὼ γὰρ ἥττων μὲν λόγος δι’ auto Tour’ ἐκλήθην 
ἐν τοῖσι φροντισταϊῖσιν, ὅτι πρώτιστος ἐπενόησα 
a , a a [4 bs] >. on) , 
τοῖσιν VOMOLS καὶ ταῖς δικαις ταναντί αντιλέέαι. 
a ~ a ἀϕ ρ ” > 3” 4 
καὶ τοῦτο πλεῖν Ἡ µυρίων ἔστ᾽ ἄξιον στατήραν, 
αἱρούμενον τοὺς ἤττονας λόγους ἔπειτα νικᾶν. 
σκέψαι δὲ τὴν παίδευσιν fj πέποιθεν ὡς ἐλέγέω' 
doris σε θερμῷ φησι λοῦσθαι πρῶτον οὐκ eave. 
| / , ” / 8 9 
καίτοι τίνα γνώμην ἔχων Weyes τα θερµα 
λουτρα; 





THE CLOUDS 213 


Cuno. You practise, indeed, that philosophy 
which is a tower of strength and beauty; and 
O how sweet and modest are the flowers of your 
eloquence! Happy they who lived under this 
antique discipline! Now then, you who utter 
a more pretentious song, you must say some- 
thing original in reply, for your antagonist 
has earned his laurels indeed. You will need 
some very clever device to stand you in stead 
against him, if you are going to vanquish your 
opponent and not make a laughing-stock of 
yourself. 

Uny. I have this long while been suffering 
a severe stomach-ache, longing to go for him 
and throw him into confusion with counter- 
statements. This, indeed, is the secret of my 
being set down as the Inferior Argument by 
these thinkers, because I first set myself to talk 
down law and equity. Surely this is worth any 
amount of money—to choose the lower line of 
argument and yet to gain the victory. Just 
see (0 PHEIDIPPIDES) how I am going to 
demolish that system on which he plumes 
himself; he who at the very outset deprecates 
warm baths. I should like to know on what 
principle you denounce these. 
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AIK. 
AA. 


AIK. 


AA. 


AA. 


ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ 


ὁτιὴ κακιστόν ἐστι καὶ δειλὸν ποιεῖ τὸν ἄνδρα 
ἐπίσχες' εὐθὺς γάρ σ᾿ ἔχω μέσον λαβθὼν ἄφυκτο. 
καί µοι φράσον, Τῶν τοῦ Atos παίδων Ty’ 


ἄνδρ᾽ ἄριστον 

ψυχὴν νομίζεις, εἶπέ, καὶ πλείστους πόνους 
πονῆσαι; 

ἐγὼ μὲν οὐδέν ᾿Ἡρακλέους βελτίον) ἄνδρα 
κρίνω. 

ποῦ ψυχρὰ δῆτα πώποτ᾽ εἶδες 'Ἡρακλεια λον- 
τρά; 


καίτοι Tis ἀνδρειότερος ἦν, AIK. ταῦτ ἐστι, 
γαὔτ) ἐκεῖνα, 

ἃ τῶν νεανίσκων ἀεὶ δὲ ἡμέρας λαλούντων 

πλῆρες τὸ βαλανεῖον ποιεῖ, κενας δὲ τὰς παλαί- 


στρας. 
εἶτ᾽ ἐν ayopa τὴν διατριβην Ψέγεις' eyo ὅ 
ἐπαινῶ. 


εἰ γὰρ πονηρὸν ἦν, Ὅμηρος οὐδέποτ' ἂν ἐποίει 

τὸν Neorop’ αγορητην ἂν οὐδὲ τοὺς σοφοὺς 
ἅπαντας. 

4 - 9 9 - 9 4 a a“ ϱ at 4 

ἄνειμι δητ᾽ ἐντεῦθεν εἰς THY γλὠττα», ἣν ὁδί μὲν 

ov φησι χρῆναι τοὺς νέους ασκεῖν, eyw δὲ papi. 

a - Φ A “« , 8 

Kat cwppovety av φησὶ χρῆναι δύο κακω pe 
γίστω. 

ἐπεὶ σὺ διὰ τὸ σωφρονεῖν τῷ πώποτ᾽ εἶδες ἤδη 

9 s ρ [ 4 0 

αγαθὀν τι yevouevov, φρασον, καὶ μ᾿ ἐξέλεγέον 


9 [ 
ειχωγ. 
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AIK. 
AA. 


ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ 
πολλοῖς. ὁ γοῦν Πηλεὺς ἔλαβθε διὰ τοῦτο te 
μάχαιραν. 
µάχαιραν; ἀστεῖον τὸ κέρδος ἔλαβεν 6 κακοδαί- 
μων. 


'Ὑπεέρβολος & οὑκ τῶν λύχνων πλεῖν § τάλ- 
αντα πολλα 

εἴληφε διὰ πονηρίαν», GAN’ οὐ wa Al’ οὐ µάχαιρα. 

καὶ τὴν Θέτιν Υ᾿ ἔγημε διὰ τὸ σωφρονεῖν 6 Πλας» 


Φ >» 4 - 9 9 4 φ 9 a 
κἀτ᾽ απολιποῦσα yy’ αὐτὸν wxer’* οὗ γὰρ ὃν 





ὑβριστὴς 
38’ ἡδὺς ἐν τοῖς στρώμασιν τὴν νύκτα παννν- 
χίζειν’ 
a a , ρ 4 4 
yuun δὲ σιναμωρουµένη χαίρει. σὺ ὃ ef κρό- 
νιππος. 
σκέψαι yap, ὦ µειραᾶκιον, ἐν τῷ σωφρονεν 
ἅπαντα 


ἄνεστιν, ἡδονῶν θ᾽ ὅσων µέλλεις ἀποστερεῖσθαι, 

παίδων, γυναικῶν, κοττάβων, ὄψων, πότα», κι- 
χλισμῶν. 

καΐτοι τί σοι Civ ἄξιον, τούτων ἐὰν στερηθῆς; 

elev. παρειμ’ ἐντεύθεν ἐς τὰς τῆς φύσεως ἀνα- 
γκας. 

ἥμαρτες, ἠράσθης, ἐμοίχευσας τι, κάτ) ἐλήφθης: 

ἀπόλωλας' ἀδύνατος yap ef λέγει ἐμοὶ ὅ 
ὁμιλῶν, 

χρῶ τῇ pice, σκίρτα, yéAa, νόμιζε μηδὲν ai- 
σχρόν. 
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AIK. 


AA. 
ATK. 


AA. 
AIK. 


212. 


ΣΤΡ. 


ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ 


9 « 
ἐξ εὑρυπρώκτων. ΑΔ. dpa δῆτ' 
9 at 
ἔγνωκας ὡς οὐδὲν λέγεις; 
a ~ “~ 
καὶ τῶν θεατῶν ὁπότεροι 
πλείους σκόπει. AIK. καὶ δὴ σκοχῶ. 
ga ας 
τί 690° ὁρᾳς; 
4 4 4 
πολὺ πλείονας, vy τοὺς θεούς, 
4 9 ι a 
TOUS εὐρυπρώκτους' τουτονὶ 
“~ 9° & 9 A 
γοῦν old’ ἐγὼ κἀκεινονὶ 
καὶ τὸν κοµήτην τουτονί. 
τί δῇτ) ἐρεῖς; 
ε ῤ 9 , 
ἠττήμεθ), ὦ κινούµενοι, 
πρὸς τῶν θεῶν δέξασθέ µου 
9 , e 
θοίµατιον, ws 
3 - 4 ε ~ 
ἐξαντομολῶ πρὸς ὑμάᾶς. 
, - ~ , 
τί δῆτα; πότερα τοῦτον ἀπάγεσθαι λαβὼν 
4 [ή 
βούλει τὸν viov, 9 διδάσκω σοι λέγειν; 
a 
δίδασκε καὶ κόλαζε, καὶ μέμνησ᾽ ὅπως 
a ΄ 9 / > 8 a » 
εὖ µοι στοµώσεις αὐτόν, ἐπὶ μὲν θἄᾶτερα 
6 / 4 9 @ #0 9 - , 
οἵαν δικιδίοις, τὴν 6 ἑτέραν αὐτοῦ γναάθον 
, ή 9 a , , 
στόµωσον οἵαν ἐς τὰ µείζω πράγµατα. 


ἀμέλει, κομιεῖ τοῦτον σοφιστην δεξιόν. 
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ΦΕ]. 
212. 


XOP. 


ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ 


ὠχρὸν μὲν οὖν οἶμαί γε καὶ κακοδαίµονα. 

χωρεῖτέ νυν. PEI. οἶμαι δέ σοι ταῦτα µετα- 
μελήσειν. 

τοὺς κριτὰς ἃ κερδανούσιν, hv τι τόνδε τὸν χορὸν 

ὠφελῶσ) ἐκ τῶν δικαίων, βουλὀμεσθ᾽ ἡμεῖς 


φράσαι. 
πρῶτα μὲν γὰρ, ἂν veay βοὐλησθ) ἐν ὥρᾳ τοὺς 
ἀγρούς, 


ω , ε a - ow @ 
ὕσομεν πρώτοισιν ὑμῖν, τοῖσι 6 ἄλλοις ὕστερον. 
A , a “ 9 , 
εἶτα τὸν KapTov Te Kai Tas ἀμπέλους Φυλαξομεν, 
ὥστε unr’ αὐχμὸν πιέξειν marr’ ἄγαν ἑπομβρίαν. 
9 9 , . .# 4 4 γ ρ 

ἣν ὃ) ἀτιμάσῃ τις ἡμᾶς θνητος Gy οὔσας θεαᾶς, 

προσεχέτω τὸν νοῦν πρὸς ἡμῶν οἷα πείσεται 
κακά, 

λαμβαάνων ovr’ οἶνον ovr’ ἄλλ᾽ οὐὖδεν ἐκ τοῦ 
χωρίου. 

ἡνίκ᾽ ἂν γὰρ αἵ τ) ἐλᾶαι βλαστάνωσ᾽ al 7’ ἄμ- 
πελοι, 

ἀποκεκόψονται' τοιαύταις σφενδόναις παιήσο- 
μεγ. 

a 4 ‘ ” A ~ 4 

nv δε πλινθευοντ᾽ ἴδωμεν, ὕσομεν καὶ TOU τέγους 

4 , 9 ~ , 

τὸν κέραµον αὐτοῦ χαλάξζαις στρογγύλαις συν- 

τρίψοµεν. 
“~ 9 9 a A ~ ~ A α 

κἂν yauy wor’ αὐτὸς η τῶν ζυγγενῶν Ἡ τῶν 
φίλων, 

ὕσομεν THY νυκτα πᾶσαν' war’ ἴσως βουλήσεται 

κἂν εν Αἰγύπτω τυχεῖν dy μᾶλλον ἣ κρῖναι κα- 
Kas. 
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ΣΤΡ. 


ΣΙ. 


ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ 


πέμπτη, τετρὰς, Τρίτη, µετὰ Ταύτην δευτέρα, 
εἶθ᾽ ἣν ἐγὼ μάλιστα πασῶν ἡμερῶν 

δέδοικα καὶ πέφρικα καὶ βδελύττομαι, 

εὐθὺς wera ταύτην ἔσθ᾽ ἔνη τε καὶ νέα. 

was yap τις ὄμνυσ᾽, ols ὀφείλων τυγχάνω, 
Geis wot πρυτανεῖ ἀπολεῖν µέ φησι κἀξολεῖν, 
ἐμοῦ µέτρι’ ἄττα καὶ δίκαι) αἰτουμένου: 

««ὦ δαιµόνιε, τὸ μέν τι νυνὶ μὴ λάβῃς, 

τὸ 6 ἀναβαλοῦ µοι, ToS ἄφες, ov φασίν ποτε 
οὕτως ἀπολήψεσθ’, ἀλλὰ λοιδοροῦσί µε 

ὡς ἀδικός εἰμι, καὶ δικάσεσθαί φασί por. 

νῦν οὖν δικαζέσθων' ὀλίγον γάρ µοι µέλει, 
εἴπερ µεμάθηκεν εὖ λέγειν Φειδιππίδης. 

Taxa 0’ εἴσομαι κόψας τὸ φροντιστήριον. 

Wai, ἡμί, παῖ wat, TO. Στρεψιάδην ἀσπάζομαι. 
κἀγωγέ σ᾿. ἀλλὰ τουτονὶ πρῶτον λαβέ: 


χρὴ γαρ ἐπιθαυμαξειν τι τὸν διδασκαλον. 
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Σε). 


ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ 


καί µοι τὸν υἱόν, εἰ µεμάθηκε τὸν λόγον 
ἐκεῖνον, el’, ὃν ἀρτίως εἰσήγαγες. 

µεµαθηκεν. ΣΤΡ. εὖ y’, ὦ παμβασίλει᾽ ᾿Απαιόλη. 
aor’ ἀποφύγοις ἂν ἠντιν ἂν βουλῃ δίκην. 

Kei μάρτυρες παρῆσαν, Gr’ ἐδανειζόμην ; 
πολλῳ ye μᾶλλον, κἂν παρῶσι χίλιοι. 
βοάσοµαί τᾶρα τὰν ὑπέρτονον 

βοᾶν. tw, κλἀετ) ὡβολοστάται, 

αὐτοί Te καὶ τἀρχαῖα καὶ τόκοι τόκων: 

οὐδὲν γὰρ ἄν µε Φλαύῦρον ἐργάσαισθ᾽ ἔτι" 

οἷος ἐμοὶ τρέφεται 

γοῖσδ᾽ evi δώμασι παῖς, 

ἀμφήκει γλώττῃ λάμπων, 

πρόβολος ἐμός, σωτηρ Sonos, ἐχθροῖΐς βλάβΗ, 
λυσανίας πατρώων μεγάλων κακῶν' 

ὃν κάλεσον τρέχων ἔνδοθεν ὡς ἐμέ. 

ὦ τέκνον, ὦ παῖ, 

ἔέελθ᾽ οἴκων, aie cou πατρός. 


we 3 - ὸ 
G0’ εκεῖνος ανήρ. 


ΣΤΡ. ὦ φίλος, ὦ φιλος. 
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ΦΕΙ. ὁ Σόλων ὁ παλαιὸς ἦν φιλόδημος τὴν φύσιν. 


ΣΤΡ. τουτὶ μὲν οὐδέν πω πρὸς ἕνην τε καὶ νέαν. 

ΦΕΙ. ἐκεῖνος οὖν την κλῆσιν εἰς OU’ ἡμέρας 
ἔθηκεν, els γε τὴν ἕνην τε καὶ νέαν, 

#9 ef’ Lg οι / 
iv’ αἱ θέσεις γίγνοιντο τῇ νουµηνιᾳ. 
ΣΤΡ. ἵνα δη τί τὴν Evy προσέθηκεν; PEI. ty’, ὦ were, 
ld ϱ 4 e , ~ 
παροντες οἱ Φευγοντες ἥμερᾳ µιᾳ 
πρότερον ἀπαλλαττοινθ’ ἑκόντες, εἰ δὲ μή, 
ἕωθεν ὑπανιῴντο τῇ νουµηνίᾳ. 

ΣΤΡ. πῶς οὐ δέχονται δῆτα τῇ νουµηνίᾳ 
ε 4 A ay 3 9@ 8 , 
αρχαι Ta πρυτανεῖ, αλλ Evy Te και νεα; 

PEI. ὅπερ οἱ προτένθαι yap δοκοῦσί µοι ποιεῖν' 
ὅπως τάχιστα TA πρυτανεῖ ὑφελοίατο, 
διὰ τοῦτο προὐτένθευσαν ἡμέρᾳ µιᾷ. 

ΣΤΡ. εὖ y’, ὦ κακοδαίµονες, τί κάθησθ᾽ ἀθέλτεροι, 
ἡμέτερα κέρδη τῶν σοφῶν, ὄντες λίθοι, 
ἀριθμὸς, πρόβατ᾽ ἄλλως, ἀμφορῆς νενησµένοι: 
wor’ εἰς ἐμαντὸν καὶ τὸν υἱὸν τουτονὲ 


9 9 0 3 , 9 , 
Em’ ευτυχίαισιν αστεον μουγκωμιον. 
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ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ 


καὶ vn A’ ἀποδώσειν y' ἐπώμνυς τοὺς θεούς. 

pa τὸν Al’: οὐ γάρ πω τότ᾽ ἐξηπίστατο 

Φειδιππίδης wor τὸν ἀκατάβλητον λόγον. 

νῦν δὲ διὰ Tour’ ἔξαρνος εἶναι διανοεῖ; 

τί yap GAN’ ἂν ἀπολαύσαιμι τοῦ µαθήµατος; 

καὶ raur’ ἐθελήσεις ἀπομόσαι µοι τοὺς θεούς; 

ποίους θεούς; ILA. ὃν ἂν κελεύσω "γωγέ σε, 

τὸν Δία, τὸν Ἑρμῆν, τὸν Ποσειδῶ. ΣΤΕ. vy Δία, 

κἂν προσκαταθείην y’, dar’ ὀμόσαι, τριώβολον. 

3 , ”. νο ’ ” 

ἁπόλοιο τοίνυν Ever’ ἀναιδείας ἔτι. 

ἁλσὶν διασμηχθεὶς Svar’ ἂν οὗτοσι. 

oi’ ὡς καταγελας. ΣΤΡ. ἓξ χόας χωρήσεται. 
” 9) «ο ῃ 9 , ‘ a 9 

οὗ ro: wa τον Δία τον µέγαν καὶ τοὺς θεοὺς 

ἐμοῦ καταπροίξει. LIP. θαυµασίως ἤσθην θεοῖς, 


καὶ Ζεὺς γέλοιος ὀμνύμενος τοῖς εἰδόσιν. 
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TIA. 


ΣΤΕ. 


ΑΜ. 


ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ 


ἡ μὴν σὺ τούτων τῷ χρόνω δώσεις δίκην. 
4 

GAN’ εἴτ᾽ ἁποδώσεις µοι τὰ χρήματ᾽ etre pt, 
ἁπόπεμψον ἁποκρινάμενος. ΣΤΡ. Exe νυν ἤσνχος. 
ν a 4 9 6» 9 ~ / ~ 
εγω yap auTix αποκρινουµαι σοι σαφως. 

« , - 
τί σοι δοκεῖ ὅρασειν, ἁποδώσειν σοι Soxei ; 
ποῦ ᾿σθ) οὗτος ἁπαιτῶν µε τὰργύριον; λέγε, 
τουτὶ τί ἔστι; ILA. τοῦθ᾽ ὅτι ἐστί; κάρδοτος. 
ἔπειτ) ἀπαιτεῖς ταργύριον τοιοῦτος ὤν; 
οὐκ ἂν ἁποδοίην οὐδ ἂν ὁβολὸν οὐδενέ, 
ὅστις καλέσειε κάρδοπον τὴν καρδόπην. 
οὐκ ap’ ἀποδώσεις; Σ1Ε. οὔχ, ὅσον ye p’ εἷ- 

δέναι. 
” 9 , ~ 9 - 
οὕκουν ἀνύσας τι θᾶττον ἀπολιταργιεῖς 
ἀπὸ τῆς θύρας; ΠΑ. ἄπειμι, καὶ Tour’ ic’, ὅτι 
, ~ A , [ 9 , 

θήσω πρυτανεῖ, Ἡ µηκέτι Conv εγώ. 
προσαποβαλεῖς ap’ αὐτὰ πρὸς ταῖς δώδεκα. 
καίτοι σε τοῦτό Υ᾿ οὐχὶ βούλομαι παθεῖν, 
¢ a 9 , 9 “ 4 e 
oTin Ἰκαλεσας εὐηθικῶς THY Kapdoroy. 


9 / 
ἰω Ol µοι. 
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ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ 


ἔα' τίς οὗτοσί ποτ) ἔσθ᾽ ὁ θρηνῶν; ov Ti του 

τῶν Καρκίνου τις δαιμόνων ἐφθεγέατο; 

rid’ ὅστις εἰμί, τοῦτο βουλεσθ) εἰδέναι ; 

ἀνὴρ κακοδαίµων. ΣΙΡ. κατὰ σεαντὀν ννν 
τρέπου. 

ὦ σκληρὲ δαῖμον, ὦ τύχαι θρανσάντνγες 

ἵππων ἐμῶν' ὦ Παλλας, ὥς μ᾿ ἀπώλεσας. 

τί dai σε Τληπόλεμός ποτ’ εἴργασται κακόν; 

μὴ σκῶπτέ μ’, ὦ Tay, ἀλλά µοι TA χρήματα 

τὸν υἱὸν ἀποδούναι κέλευσον ἅλαβεν, 

[ἄλλως τε μέντοι καὶ κακῶς πεπραγότι.] 

τὰ ποῖα ταῦτα χρήµαθ᾽;, AM. ἁδανείσατο. 

κακῶς ap’ ὄντως εἶχες, ὥς y’ ἐμοὶ δοκεῖς. 

ἵππους ἐλαύνων ἐξέπεσον vi} τοὺς θεούς. 

τί ὃῆτα ληρεῖς ὥσπερ ax’ ὄνου καταπεσών; 


ληρῶ, τὰ χρήματ᾽ απολαβεῖν εἰ βούλομαι ; 








AM. 
ΣΤΡ. 


ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ 


οὐκ ἔσθ᾽ ὅπως avy’ αὐτὸς ὑγιαίνεις. ΑΜ. τί dai 
τὸν ἐγκέφαλον ὥσπερ σεσεῖσθαἰ µοι δοκεῖς. 
σὺ δὲ vy τὸν Ἑρμῆν προσκεκλήσεσθαί ye µοι, 
ef µἀποδώσεις τὰργύριον. ΣΤΡ. κάτειπέ wy, 
πότερα νομίζεις καινὸν ἀεὶ τὸν Δία 

ὕειν ὕδωρ ἑκαστοτ', 1 Tov ἥλιον 

ἄλκειν κάτωθεν Ταὐτὸ. Tov’ ὕδωρ πάλιν; 

οὐκ οἵδ' ἔγωγ᾽ ὁπότερον, ovde woe µέλει. 

πῶς οὖν ἀπολαβεῖν τὰργύριον δίκαιος ei, 

ei undey οἶσθα τῶν μετεώρων πραγμάτων; 
ἀλλ᾽ εἰ σπανίζεις, τὰργυρίου µοι τὸν τόκον 
ἁπόδοτε. TP. τοῦτο ὃ ἔσθ᾽ ὁ τόκος τί θηρίον; 
tid’ ἄλλο y’ ἡ κατὰ μῆνα καὶ καθ) ἡμέραν 
πλέον πλέον τἀργύριον ἀεὶ γίγνεται, 
ὑπορρέοντος τοῦ χρόνου; LIP. καλῶς λέγεις. 
τί δῆτα; την θάλατταν ἔσθ᾽ ὅτι πλείονα 

νυνὶ νομίζεις η πρὸ τοῦ; AM. ua At’, ἀλλ᾽ tony. 


8 Φ A 
οὗ γαρ δίκαιον πλείον εἶναι. LTP. κάτα πῶς 
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ΣΤΡ. 
ΑΜ. 


XOP. 


ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ 


αὕτη μέν, ὦ κακόδαιµον, οὐδὲν γίγνεται 
ἐπιρρεόντων τῶν ποταμῶν πλείων, σὺ δὲ 
ζητεῖς ποιῆσαι Tapyuptoy πλεῖον τὸ σον; 

9 9 o 8 9 a - 9 8 
οὐκ αποδιώξεις σαυτὸν ἀπὸ τῆς οἰκίας; 

, a ρ ο 93 8 , 
pepe not τὸ κέντρον. ΑΜ. rau’ ἐγωμαρτύρομαι. 
9 ’ ’ ~ 94 , 
ὕπαγε, Ti µέλλεις; οὐκ έλας, ὦ σαµφόρα;: 
ταῦτ᾽ οὐχ ὕβρις nr’ ἐστιν; ΣΤΡ. ἄξεις: ἐπιαλῶ 
κεντῶν ὑπὸ τὸν πρωκτόν σε τὸν σειραφόρον. 
φεύγεις; ἔμελλόν σ᾿ dpa κινήσειν ἐγὼ 

9 a a a a 4 ρ 
αὐτοῖς τροχοῖς τοῖς σοῖσι καὶ ξυνωρίσιν. 
οἷον To πραγμάτων ἐρᾶν Φλαύρων' ὁ yap 

, Wao 0 a 
γέρων ὅδ ἐρασθεις 
ἁποστερῆσαι βούλεται 
τὰ χρήμµαθ᾽ ἁδανείσατο' 
κοὺκ ἔσθ᾽ ὅπως ov τήµερόν τι λήψεται 
πρᾶγμ’, ὃ τούτον ποιήσει τὸν σοφιστήν, 
ἀνθ) dv πανουργεῖν ἤρξατ', ἐξαίφνης κακὸν λα- 

βεῖν τι. 

? bs >. 7 7 ε. 2 a 
οἶμαι γαρ αὐτὸν aurix’ εὑρήσειν ὅπερ 
παλαι ποτ ἐπῄτει, 
εἶναι τὸν viov δεινὀν οἱ 
γνώµας ἑἐναντίας λέγειν 
τοῖσιν δικαίοις, ὥστε νικᾶν [ἄπαντας] οἶσπερ ἂν 
έυγγένηται, κἂν λέγῃ παμπόνηρα. 
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ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ 


ἴσως ὃ' ἴσως βουλήσεται κἄφωνον αὐτὸν εἶναι. 

tou fou. 

ὦ γείτονες καὶ Evyyeveis καὶ δηµόται, 

ἀμυνάθετέ µοι τυπτοµένῳ πάσῃ τέχνῃ. 

οἴμοι κακοδαίµων τῆς κεφαλῆς καὶ τῆς γναθου. 

ὦ pape, τύπτεις τὸν πατέρα; PEL. φήμ’, ὦ 
πατερ. 

ὁρᾶθ) ὁμολογούνθ’ ὅτι µε τύπτει. PEL καὶ 
pana. 

ὦ µιαρέ καὶ πατραλοῖα καὶ τοιχωρύχε. 


ahr 9 A -α a 9 4 
αὖθίς µε ταύτα ταῦτα Kat πλείω λέγε. 


) 


ϱ) οἶσθ) ὅτι χαίρω πόλλ᾽ ἀκούων καὶ κακα; 

ὦ λακκόπρωκτε. PEI. παττε πολλοῖς τοῖς 
ῥόδοις. 

τὸν πατέρα τύπτεις; PEI. κἁποφανῶ γε νὴ Δία 


ὡς ἐν δίκῃ σ᾿ Erurrov. LTP. ὦ µιαρώτατε, 


. a - , 9 , , 9 9 
Kal πως yevorr’ ἂν πατέρα τύπτειν εν Oxy; 
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ΣΤΡ. 


ΦΕ]. 


ΣΤΕ. 
ΧΟΡ. 


ΣΤΕ. 


ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ 


ἔγωγ᾽ ἀποδείζα, καί σε νικήσω λέγων. 
τουτὶ σὺ νικήσεις; PEI. πολύ γε καὶ ῥᾳδίως. 
ἑλού δ᾽ ὁπότερον τοῖν λόγοιν βούλει λέγειν. 
ποίοιν λόγοι PEI. τὸν κρείττον᾽, Ἡ τὸν 
ἤττονα; 
ἐδιδαξαμην µέντοι σε vy Al’, ὦ mere, 
a 0, 9 , 9 - , 
τοῖσιν δικαίΐοις αντιλέγειν, εἰ ταῦτα ‘ye 
µέλλεις ἀναπείσειν, ὡς δίκαιον καὶ καλὸν 
4 , , » ) 9 ε 4 - ee 
τὸν πατέρα τύυπτεσθ᾽ ἐστὶν ὑπο τῶν υἱξων. 
3 > ” , » 3 4 φ 
ἀλλ᾽ οἴομαι μέντοι σ᾿ ἀναπείσειν, ὥστε ye 
9a) 4 9 , 9 ϱἳ 9 a 
οὐδ) αὐτὸς ἀκροασαμενος οὐδὲν ἀντερεῖς. 
καὶ μὴν ὅ τι καὶ λεξεις ἀκοῦσαι βούλομαι. 
cov ἔργον, ὦ πρεσβύτα, φροντίζειν orn 
τὸν ἄνδρα κρατήσεις, 
ὡς οὗτος, εἰ un TH ᾿πεποίθειν, οὐκ ἂν ἦν 
C . 
οὕτως ακολαστος. 
ἀλλ) ἐσθ᾽ ὅτῳ θρασύνεται; 
δῆλον τὸ Ann’ ἐστὶ τἀνθρώπου. 
ἀλλ᾽ ἐξ ὅτου τὸ πρῶτον ἤρέαθ᾽ ἡ μάχη γενέσθαι 
Mv , 4 ‘ , ’ - 
ἤδη λεγειν προς τον χορον' παντως δὲ τοῦτο 
dpaceis. 


καὶ μὴν ὅθεν γε πρῶτον ἠρέαμεσθα λοιδορεῖσθαι 
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PEI. 


ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ 


ἐγὼ φράσω" ᾿πειδὴ yap εἰστιώμεθ), ὥσπερ tore, 

πρῶτον μὲν αὐτὸν τὴν Avpay λαβόντ) ἐγὼ ᾿κέ- 
λευσα 

Goat Σιμωνίδον µέλος, τὸν Εριόν, ὡς ἐπέχθῃ. 

ὁ 8’ εὐθέως ἀρχαῖον εν) ἔφασκε τὸ κιθαρίζειν 

ἄδειν τε πίνονθ, ὡσπερεὶ κάχρυς Ὑυναϊκ' 
ἁλοῦσαν. 

ov γὰρ Tor’ εὐθὺς χρῆν co” dpa τύυπτεσθαί τε 
καὶ πατεῖσθαι, 

ἄδειν κελεύονθ’, ὡσπερεὶ τέττιγας ἐστιῶντα; 

τοιαῦτα μέντοι καὶ TOT’ έλεγεν ἔνδον, οἶαπερ 
νῦν, 

καὶ τὸν Σιµωνίδην ἔφασκ᾽ εἶναι κακὸν ποιητήν. 

KAY μόλις μὲν, ἀλλ’ ὅμως ἠνεσχόμην τὸ πρῶτον" 

ἔπειτα ὃ ἐκέλευσ᾽ αὐτὸν ἀλλὰ µυρρίνην λαβόντα 

τῶν Αἰσχύλου λέξαι τί pot: Kad’ οὗτος εὐθὺς 
εἶπεν, 

[ἐγὼ γὰρ Αἰσχύλον νομίζω πρῶτον ἐν ποιηταῖς) 

ψόφου πλέων, ἀξύστατον, στόµφακα, κρηµνο- 
ποιόν. 

κἀνταῦθα πῶς οἴεσθέ µου τὴν καρδίαν ὀρεχθεῖν; 

ὅμως δὲ τὸν θυμὸν δακὠν ἔφην, σὺ ὃ ἀλλὰ 
τούτων 

λέξον τι τῶν νεωτέρων, ATT ἐστὶ τὰ σοφὰ ταῦτα. 

ὁ 8’ εὐθὺς yo’ Ἡὐριπίδου ῥῆσίν τιν’, ὥς ἐκίνει 

ἀδελφός, ὠλεξίκακε, τὴν ὁμομητρίαν ἀδελφήν. 

κἀγὼ οὐκετ᾽ ἐξηνεσχόμην, ἀλλ᾽ εὐθὺς ἐέαράττω 

πολλοϊς κακοῖς καἰσχροῖσι: Kat’ ἐντεῦθεν, olov 
εἰκός, 
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εἰ γὰρ τοιαῦτα y’ οὗτος ἐξειργασμένος 

λαλῶν ἀναπείσει, 

γὸ δέρµα τῶν γεραιτέρων 

λάβοιµεν ἂν ἀλλ᾽ οὐδ' ἐρεβίνθον. 

σὸν ἔργον, ὦ καινῶν ἐπῶν κινητα καὶ µοχλεντα, 

, a C4 4 ? , 

πειθώ τινα ζητεῖν, ὅπως δόξεις λέγειν δίκαια. 

ϱ eas a / 8 ~ ϱ a 

ὡς ἡδὺ καινοῖς πράγµασιν καὶ δεξιοῖς ὁμιλεῖν, 

καὶ τῶν καθεστώτων νόµων ὑπερφρονεῖν δύνα- 
σθαι. 

ἐγὼ γὰρ ὅτε μὲν ἱππικῇ τὸν νοῦν μόνον προσεῖ- 
Χον, 

oud’ ἂν tpl’ εἰπεῖν ῥήμαθ) οἷός +’ ἦν πρὶν ἐέα- 
paprety: 

‘ 3 0 9 e ‘ C4 ww 9 a 
νυνι © ἐπειδή μ᾿ οὗτοσι τούτων ἔπαυσεν AUTOS, 
, 4 «- ‘ / , 4 
γνώμαις δὲ Newrais καὶ λόγοις ξύνειμι καὶ µε- 

ρίμναις, 
οἶμαι διδάξειν ὡς δίκαιον Tov πατέρα κολαξειν. 
ἵππευε τοίνυν vn Al’, ὡς ἔμοιγε κρεῖττόν ἐστιν 
@ , / a / 9 
ἵππων τρέφειν τέθριπ΄πον 7 τυπτόµενον ἐπιτρι- 
βῆναι. 
9 ~ 4 9 , , ~ , a 
ἐκεῖσε 0° ὅθεν ἀπέσχισας µε TOU λόγου peretp, 
καὶ πρωτ) ἐρήσομαί σε τουτί' παΐδα μ΄ ovr’ 
ἔτυπτες; 
ἔγωγέ σ’, εὐνοῶν γε καὶ κηδὀµενος.. PEI. εἰπὶ 
On µοι, 
9 9 a / / 9 ~ e / 
οὗ καµέ σοι δίκαιὀν ἐστιν εὐνοεῖν ὁμοίως 
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, 9 9 ρ ~ 30) 4 9 9 - 
[τύπτειν T, ἐπειδήπερ γε Tour’ Ear’ εὐνοεῖν, 
8 4 
TO τύυπτειν;] 
~ 8 8 4 J ο) a “« 9 “ 
πῶς yap TO Kev Tov σῶμα χρη πληγῶν ἆθφον 
εἶναι, 
> A 4 ,, | , 4” , , 2 8 
τούμον δε µή; καὶ µῆν ἔφυν ἐλεύθερός γε Kaye. 
’ a , - 
κλαουσι παϊδες, πατέρα ὃ οὐ κλάειν δοκεῖς; 
, 4 ‘ ~ y 
φήσεις νοµίζεσθαι σὺ παιδὸς τοῦτο Toupyov 
εἶναι: 
> 4 , 9 9 4 9 ϱ Ν a e , 
εγω δε γ᾿ αντειποιμ᾿ ἂν ὡς dts παῖδες οἱ γέροντες. 
4 a 4 , ~ 
εἰκὸς δὲ μᾶλλον τους γέροντας τοῦ νέου ‘oT! 
a 
κλαει», 
ϱ , 4. , 
ὅσῳπερ ἐξαμαρτανειν ἧττον δίκαιον αὐτούς. 
9 “ a 8 ιό ~ 
αλλ᾽ οὐδαμοῦ νοµίζεται τὸν πατέρα τοῦτο 
? 
πασχειν. 
» > 4 e 4 / 4 “ Φ 8 a 
οὕκουν ἀνηρ ὁ τον νόµον Deis τοῦτον ἦν TO κρῶ- 
τον, 
0 4 9 4 4 ‘ » 4 , 
ὥσπερ συ καγω, Kal λεγων ἔπειθε τοὺς παλαιούς: 
9 ο.” 9 ry \ oN ‘ 
ἦττον τί Ont’ ἔξεστι κἀμοὶ καινὸν av TO λοιπὸν 
a , a a 9 
θεῖναι νόµον τοῖς υἱέσιν, τοὺς πατέρας αντιτυ- 
πτειν; 
« 4 ‘ ¥ ‘ ὴ , a 
ὅσας de πληγας εἴχομεν πρὶν τον νόµον τεθῆναι, 
9 , 4 , a . 
αφίεµεν, και διδοµεν αὐτοῖς προῖκα συγκεκόφθαι. 
/ A 4 
σκέψαι δὲ τοὺς ἀλεκτρυόνας καὶ τᾶλλα τὰ Bora 
, 
ταυτι, 
ϱ 4 , ° , 4 / , 
ws TOUS πατερας αμύνεται’ καιτοι Ti διαφέρουσυ 
ea 9 ~ ‘ σ / 9 9 , 
Ἰμων εκεῖνοι, πλην ὃτι ψΨηφίσματ᾽ ov γραφουσι»: 
, - 9 4 A 9 a 
τί Ont’, επειδη τοὺς ἀλεκτρυόνας ἅπαντα μιμεῖ, 
9 9 , A a 
οὐκ ἐσθίεις καὶ την κόπρον Kami ξύλου καθεύ- 
δεις; 
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ΦΕΙ. οὐκ ἔστ᾽ οὔκ, ἐπεὶ 
Aivos βασιλεύει, τὸν AP? ἐξεληλακώς. 
οὐκ ἐξελήλακ', ἀλλ᾽ ἐγὼ Tour’ ᾠόμην, 
διὰ τουτονὶ τὸν divoy. οἴμοι δείλαιος, 
ὅτε καὶ σὲ χυτρεοῦν ὄντα θεὸν ἡγησαμυν. 
ἐνταῦθα σαυτῷ παραφρόνει καὶ Φληναφα. 
οἴμοι παρανοίας' ws ἐμαινόμην apa, 
Gr’ ἐξέβαλλον τοὺς θεοὺς διὰ Σκοκρατην. 
αλλ’, ὦ Pin’ 'Ἑρμῆ, μηδαμῶς θύμαινέ por, 
μηδέ we ἐπιτρίψῃς, ἀλλὰ συγγνώµην ἔχε 
ἐμοῦ παρανοήσαντος ἀδολεσχίᾳ. 
καὶ µοι γενοῦ Σύμβουλος, εἴτ) αὐτοὺς γραφὴν 
διωκάθω γραψάµενος, εἴθ᾽ 6 τι σοι δοκεῖ. 
ὀρθῶς παραινεῖς οὐκ ἐῶν δικορραφεῖν, 
GAN’ ws ταχιστ) ἐμπιμπρᾶαναι τὴν οἰκίαν 
τῶν ἀδολεσχῶν. δεῦρο devp’, ὦ ανθία, 
κλίµακα λαβὼν ἔξελθε καὶ σμινύην φέρων, 
κἄπειτ) ἐπαναβὰς ἐπὶ τὸ φροντιστήριο» 
τὸ τέγος κατασκαπτ’, εἰ φιλεῖς τὸν δεσκότην, 
ἕως ἂν αὐτοῖς ἐμβαλῃς τὴν οἰκίαν' 
ἐμοὶ de dad’ ἐνεγκάτω τις ἡμμένην, 
Kayo Tw’ αὐτῶν τήµερον δοῦναι δίκην 


4 s a 
ἐμοί ποιήσω, Kel σφὀδρ᾽ εἴσ᾽ adacoves. 
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tou ἰού. 

σὸν ἔργον, ὦ Sas, ἑέναι πολλὴν φλόγα. 

ἄνθρωπε, τί ποιεῖς; OEP. 6 τι ποιῶ; Tid 
ἄλλο y’ ἢ 


διαλεπτολογούμαι ταῖς δοκοῖς τῆς οἰκίας. 


”  ε oA - A μα... 
. οἶμοι, τις ἡμων πυρπολεϊῖ την οικίαν; 


ἐκεῖνος οὗπερ θοίµατιον εἰλήφατε. 
OEP. τοῦτ᾽ avro γὰρ καὶ 


βούλομαι, 


4 e , 


ἦν ἡ σμινύη µοι µὴ προδῳ τὰς ἐλπίδας, 


a 8 , , 9 - 2 
n yw πρὀτερὀν πως εκτραχηλισθῶ πεσῶών. 
e ¢ - 93 , eA - , . 

OUTOS, TL ποιεὶῖς ETEOV, οὐπι TOU τεγους; 
5) ο 4 - ‘ 
αεροβατῶ, καὶ περιφρονῶ τὸν ἥλιον. 
ο 


” a 4 , 
οἴμοι τάλας, δείλαιος ἀποπνιγήσομαι. 


. ἐγὼ de κακοδαίµων ye κατακαυθήσοµαι. 


τί γὰρ µαθόντες τοὺς θεοὺς ὑβρίζετε, 
καὶ τῆς Σελήνης ἐσκοπεῖσθε τὴν ἔδραν: 
δίωκε, βαλλε, aie, πολλῶν οὗνεκα, 
µαλιστα ὃ) εἰδὼς τοὺς θεοὺς ὡς ἠδίκουν. 
ϱ “ ..., ρ 8 

ἡγεῖσθ᾽ ἔξω: κεχὀρευται yap 

µετρίως τό γε τήµερον ἡμὺν. 
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